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1 UVOD

Komisija Drzavnega zbora za narodni skupnosti je na 11. seji 25. 3. 2014 obravnavala
problematiko dvojezi¢nosti ter pozvala vlado, da v sodelovanju z obema avtohtonima narodnima
skupnostma najpozneje do konca septembra 2014 sprejme nacrt ukrepov za dosledno
sistemsko uresniCevanje jezikovne zakonodaje v vsakodnevni praksi.

Na podlagi poziva drzavnozborske komisije za narodni skupnosti po pripravi omenjenega nacrta
ukrepov je bila 20. 6. 2014 ustanovljena Delovna podskupina za pripravo nacrta ukrepov za
izvajanje predpisov na podrocju dvojezi¢nosti (v nadaljnjem besedilu: Delovna podskupina).
Delovno podskupino sestavljajo predstavniki MIZS, MP, MK, MJU, UN, Obalne samoupravne
skupnosti italijanske narodnosti in Pomurske madzarske samoupravne narodne skupnosti. UN
vodi Delovno podskupino in organizacijsko in administrativho koordinira njeno delo.

Delovna podskupina je na podlagi prispevkov pristojnih resorjev pripravila predlog Nacrta
ukrepov Vlade Republike Slovenije za izvajanje predpisov na podro&ju dvojezi¢nosti 2015—
2018. Vlada Republike Slovenije ga je potrdila na 47. redni seji 23. 7. 2015 ter ga posredovala
Komisiji Drzavnega zbora za narodni skupnosti. Hkrati je zadolzZila pristojne resorje, ki so
navedeni kot nosilci ukrepov, da ukrepe v predvidenih rokih realizirajo. Nacrt ukrepov obsega
poleg uvodnega dela Se razloge za sprejetje nacrta ukrepov, pravne podlage za izvajanje
dvojezinosti, pregled stanja uresni¢evanja dvojezi€nosti v praksi ter predlog 17 ukrepov za
izboljSanje dosedanjega stanja.

Delovna podskupina, ki je pripravila Nacrt ukrepov Vlade Republike Slovenije za izvajanje
predpisov na podro¢ju dvojezicnosti 2015-2018, je pristojna tudi za spremljanje njegove
izvedbe. Na podlagi poroCil posameznih resorjev, zadolZzenih za izvedbo ukrepov, mora
Delovna podskupina enkrat letno pripraviti poro€ilo o izvedbi ukrepov. Porocilo o izvedbi
ukrepov sprejme Vlada Republike Slovenije ter z njim seznani Komisijo Drzavnega zbora za
narodni skupnosti.

Delovna podskupina je do sedaj pripravila tri porocila, in sicer za leta 2015, 2016 in 2017.
Porocilo za leto 2015 je Viada Republike Slovenije sprejela na 108. redni seji 3. 11. 2016,
porocilo za leto 2016 na seji 31. 8. 2017 ter porocilo za leto 2017 na dopisni seji 8. 8. 2018. Vsa
tri poro€ila so bila posredovana Komisiji Drzavnega zbora za narodni skupnosti. Tako naért
ukrepov kakor tudi porocila so dosegljiva na svetovnem spletu.

Delovna podskupina je pripravila tudi tokratno porocCilo, ki prav tako zajema porocila
posameznih resorjev, ki so na podlagi na¢rta zadolZeni za izvedbo posameznih ukrepov. Tudi
pri pripravi tokratnega porodcila je bila glede na poizvedbe Varuha &lovekovih pravic Republike
Slovenije v letu 2016 posebna pozornost namenjena pridobitvi odzivov pristojnih resorjev glede
prevajanja oziroma dostopnosti obrazcev v jeziku narodnih skupnosti.

Delovna podskupina na podlagi poroCil posameznih resorjev med drugim ugotavlja, da je v
okviru ukrepa »lzvedba rednih in nacrtovanih nadzorov« InSpektorat za javni sektor MJU v letu
2018 izvedel tri sistemske inSpekcijske nadzore nad dolo€itvijo in izpladilom dodatka za
dvojezi¢nost. Vse s strani inSpektorata ugotovljene nepravilnosti so revidiranci odpravili. V zvezi
z ukrepom »Preucitev pravilnosti sistemizacij in pravilne zasedbe delovnih mest in preucitev
pravilnosti oz. upravi¢enosti izplaCevanja dodatkov za dvojezi¢nost, upoStevaje 17. ¢len Zakona
o javnih usluzbencih in 28. ¢len Zakona o sistemu pla¢ v javnhem sektorju« Delovna podskupina
ugotavlja, da so ministrstva poro€ala o uspesSnosti izvedbe tega ukrepa. Nadalje ugotavlja, da je
v okviru ukrepa »Strokovni nadzor nad poslovanjem ob¢in« MJU organiziralo Ze Cetrti posvet o
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uveljavljanju dvojezi¢nosti v obcinah. Gre za del sistematiCnega prizadevanja ministrstva in
devetih obcin, v katerih prebivajo pripadniki italijanske in madzarske narodne skupnosti, za
odpravo razkoraka med predpisano in dejansko dvojezi¢nostjo. Glede ukrepa »Skrb za orodje
za objavo e-storitev na portalu eUprave« Delovna podskupina ugotavlja, da je v letu 2018
zacCela potekati optimizacija spletnih strani drzavne uprave, ki bo na novo definirala vsebine
spletnih strani posameznih organov v okviru spletnega mesta gov.si in storitvenih portalov
(eUprava, SPOT). V okviru ukrepa »lzvedba teCajev jezika narodnih skupnosti« prav tako
ugotavlja, da so ministrstva poro€ala o uspesSnosti izvedbe tega ukrepa. Tudi v okviru ukrepa
»Prevajanje obrazcev v jezik narodne skupnosti« ugotavlja, da so ministrstva porocala o
uspednosti izvedbi tega ukrepa. MJU permanentno v okviru medresorskega usklajevanja
posameznih predpisov ali pa posebej opozarja resorna ministrstva na nujnost zagotavljanja
predpisanih dvojeziénih obrazcev. V okviru ukrepa »ldentifikacija tezav in priprava nacrta
ukrepov za boljSe delo policije na narodnostno meSanih obmodjih« Delovna podskupina
ugotavlja, da je bil ukrep nacrtovan za leto 2015 in se izvaja kot trajna naloga. Sodelovanje s
predstavniki in institucijami italijanske in madzarske narodne skupnosti je bilo v preteklih treh
letih na vseh nivojih zelo dobro. V okviru ukrepa »Zagotovitev vseh obrazcev, ki jih uporabljajo
policisti v jeziku narodnostnih skupnosti« se ugotavlja, da po podatkih MNZ v letu 2018 ni bilo
sprememb. Glede ukrepa »Jezikovno usposabljanje (te€aji v policiji 2014-2015)« je
ugotovljeno, da so bili v letu 2018 izvedeni dva teCaja italijanskega jezika in en teCaj
madZzarskega jezika. V okviru ukrepa »Dvig jezikovnih kompetenc pedagoskih delavcev v jezikih
manjsin v dvojezi¢nih vzgojno-izobrazevalnih zavodih v Prekmurju in Porabju« in ukrepa »Dvig
jezikovnih kompetenc pedagoskih delavcev v jezikih manjsSin v Solah z italijanskim u&nim
jezikom v Sloveniji in v $olah s slovenskim uénim jezikom v ltaliji« je MIZS izvedlo potrebne
aktivnosti. V okviru ukrepa »Ugotovitev potreb odraslih po pripravi krajSih programov za
pridobitev oziroma izboljSanje jezikovnih zmoznosti in razvoj programov s poudarkom na e-
ugenju« se ugotavlja, da je MIZS v sodelovanju z Republi$kim zavodom za zaposlovanije v letu
2018 izpeljalo Javni razpis za financiranje neformalnih izobraZevalnih programov za
brezposelne v letu 2018. V zvezi z izvedbo ukrepa »Posodobitev publikacij Zavoda za
zdravstveno zavarovanje Slovenije, ki se nanaSajo na podrocje obveznega zdravstvenega
zavarovanja, ter prevod spletnih strani nacionalne kontaktne toCke« Delovna podskupina
ugotavlja, da je zavarovanim osebam na vseh uradnih dvojezi¢nih obmocjih na voljo v tiskani
obliki 7 zlozenk v italijanskem in 7 zlozenk v madzarskem jeziku. Glede prevoda spletnih strani
nacionalne kontaktne toCke aktivnosti niso bile izvedene, prevod je predviden po posodobitvi
njenih vsebin. V okviru ukrepa »Ugotovitev, ali obstajajo italijanski in madzarski prevodi vseh
obrazcev, ki so predpisani in so namenjeni za uveljavljanje pravic strank v postopkih pred
sodisCi« je MP podalo informacijo o pripravi Pravilnika o ovojnici za vroCanje po posti v
pravdnem postopku in Pravilnika o ovojnici za vroCanje po posti v kazenskem postopku,
identifikaciji obrazcev, obrazcev, ki so predpisani in so namenjeni za uveljavljanje pravic strank
v postopkih pred sodi&Ci, ter zagotovitvi njihovega prevoda v italijanski in madzarski jezik in o
zagotovitvi in objavi prevodov za pridobitev podatkov iz evidenc MP in uveljavljanje drugih
pravic v postopkih, za katere je MP pristojno. V okviru ukrepa »VzdrZevanje in vsebinsko
dopolnjevanje spletnega portala Jezikovna politika Republike Slovenije« se ugotavlja, da se je
sofinanciranje spletnega portala »Jezikovna Slovenija« v okviru javnega razpisa izteklo z letom
2017, vendar je izvajalec Filozofska fakulteta v letu 2018 nadaljeval svoje delo, tj. vzdrzeval in
vsebinsko dopolnjeval ta portal, in sicer z lastnimi sredstvii Ukrep »Nadaljevanje
(so)financiranja razli¢nih dejavnosti za ohranjanje in promocijo italijanskega in madZarskega
jezika v okviru rednih letnih kulturnih programov« je MK uspesno izvajalo, naértovana sredstva
so bila porabljena v celoti. UN je v letu 2018 v celoti uspeSno izvedel ukrep »Nadaljevanje
sofinanciranja ob¢in na narodnostno mesanem obmocdju«. MK, MGRT in MNZ so podali porocilo
tudi o nekaterih drugih izvedenih aktivnostih, ki niso zajete v nacrtu ukrepov, in so prispevale
oziroma bodo prispevale k uresni¢evanju dvojezi¢nosti v praksi.



Na podlagi prispevkov resornih organov Delovna podskupina ugotavlja, da so bili ukrepi v letu
2018 uspesno realizirani. Nadalje ugotavlja, da se s poroc&ilom za leto 2018 zakljucuje Nacrt
ukrepov Vlade Republike Slovenije za izvajanje predpisov na podrocju dvojezi¢nosti 2015—
2018. Ne glede na napredek, ki je bil v letu 2015-2018 dosezen na tem podrocju in ki sta ga
zaznali tudi obe narodni skupnosti, pa Delovna podskupina Vladi Republike Slovenije predlaga,
da sledi priporocilu’ Komisije Drzavnega zbora za narodni skupnosti z dne 11. 4. 2019 ter v
okviru priprave seznama aktivnosti in ukrepov v odgovor na aktualna in odprta vprasanja glede
polozaja italijanske in madzarske narodne skupnosti oziroma uresni¢evanja pravic italijanske in
madzarske narodne skupnosti v Republiki Sloveniji ustrezno pozornost nameni tudi
uresnievanju pravic obeh narodnih skupnosti na podrocju dvojezi¢nosti.

' wKomisija za narodni skupnosti priporoc¢a Viadi RS, da v sodelovanju s predstavniki italijanske in

madzarske narodne skupnosti v RS, izhajajoc¢ iz veljavne zakonodaje ter upostevaje Dogovor o
sodelovanju poslancev italijanske in madzarske skupnosti z Vlado Republike Slovenije z dne 16. oktobra
2018, oblikuje seznam aktivnosti in ukrepov v odgovor na aktualna in odprta vprasanja glede polozaja
italijanske in madzarske narodne skupnosti oziroma uresnicevanja pravic italijanske in madzarske
narodne skupnosti v Republiki Sloveniji.«
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2 UKREPI ZA IZBOLJSANJE DOSEDANJEGA STANJA

2.1 lzvedba rednih in na¢rtovanih nadzorov

ObrazloZitev:

- nadzor nad izvajanjem Zakona o javnih usluZbencih in Zakona o sistemu pla¢ v javnem
sektorju — sistemizacija delovnih mest in dodatek za dvojezi¢nost,

- nadzor v upravnih zadevah nad upravnimi in drugimi drzavnimi organi, organi samoupravnih
lokalnih skupnosti in nosilci javnih pooblasti glede zagotavljanja dvojezi¢nosti in posebnih pravic
pripadnikov narodne manjsine iz 62. ¢lena Zakona o sploSnem upravnem postopku. V primeru
ugotovljenih nepravilnosti se predstojniku nadziranega organa predlaga in odredi izvedbo
ukrepov za uskladitev dejanskega stanja z normativnim.

Nosilec: ministrstvo, pristojno za javno upravo, InSpektorat za javni sektor.
Cas izvedbe: trajna naloga.

Potrebna sredstva: letno v okviru proraunskih sredstev.

Finanéni vir: proraCun ministrstva, pristojnega za javno upravo.

2.2 Preudcitev pravilnosti sistemizacij in pravilne zasedbe delovnih mest
in preucitev pravilnosti oz. upravi¢enosti izplacevanja dodatkov za
dvojeziénost, upostevaje 17. ¢len Zakona o javnih usluzbencih in 28.
¢len Zakona o sistemu pla¢ v javnem sektorju

Obrazlozitev:

Za pripravo in pregled sistemizacij so odgovorni predstojniki organov. Sistemizacijo delovnih
mest namre¢ sprejema predstojnik organa oziroma poslovodni ali drugi pristojni organ subjekta
javnega sektorja. Samo predstojnik oziroma poslovodni organ lahko glede na vsebino nalog
oceni, kak8na raven znanja jezika narodne skupnosti je za opravljanje nalog na doloenem
delovnem mestu potrebna, v nadaljevanju pa se glede na zahtevano raven znanja jezika
narodne skupnosti doloc¢i tudi viSina dodatka za dvojezi¢nost. Predstojnik je tudi tisti, ki mora
presoditi, ali javni usluzbenec izpolnjuje pogoje za konkretno delovho mesto, na katerem se
zahteva znanje jezika narodne skupnosti.

Nosilec: VSi organi javne uprave.

Cas izvedbe: trajna naloga.

Potrebna sredstva: letno v okviru proraCunskih sredstev.
Finang&ni vir: proradun posameznega organa javne uprave.

2.3 Strokovni nadzor nad poslovanjem ob¢in

Obrazlozitev:

Nadzor na podlagi 88. a ¢lena Zakona o lokalni samoupravi glede izvajanja dvojeziCnosti na

podrodju delovanja organov obcine (seje obcinskih organov, objava splo$nih aktov), delovanja
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obcinske uprave (dvojezi¢no poslovanje) ter podro¢ju zagotavljanja gospodarskih javnih sluzb v
pristojnosti obCin — SLS. Nadzor bo izveden v smislu preventivhega svetovanja. V obcinah, ki
imajo s statutom dolo¢ena dvojeziCna naselja, bo redni nadzor vseboval tudi nadzor izvajanja
dvojezi¢nosti na treh nivojih (sprejemanje, izvajanje odlo€itev, zagotavljanje javnih sluzb).

Nosilec: ministrstvo, pristojno za javno upravo.

Cas izvedbe: trajna naloga.

Potrebna sredstva: letno v okviru proraunskih sredstev.

Finanéni vir: proracun ministrstva, pristojnega za javno upravo.

2.4 Skrb za orodje za objavo e-storitev na portalu eUprave

ObrazloZitev:

— eUprava poskrbi za orodje za objavo storitev,

— eUprava pripravi osnovne stati¢ne vsebine o portalu,

— pristojni organi (njihovi uredniki vsebin) pripravijo azurne vsebine in obrazce, poskrbijo za
prevod in jih objavijo na portalu eUprava.

Nosilec: ministrstvo, pristojno za javno upravo.
Cas izvedbe: trajna naloga.
Potrebna sredstva: v nacrtu prenove portala eUprava so predvidena tudi finanéna sredstva

za realizacijo strani v jezikih avtohtonih narodnih skupnosti, vendar le
za stati¢ne osnovne vsebine.

Finang&ni vir: sredstva EU, proracun ministrstva, pristojnega za javno upravo

2.5 lzvedba tecajev jezika narodnih skupnosti

Obrazlozitev:

Organi, ki delujejo na narodnostno meSanih obmogjih v okviru lastnih resursov (zaposleni pri
organu, ki aktivno obvladajo jezik narodne skupnosti), za svoje zaposlene periodi¢no
brezplacno izvajajo teCaje jezika narodne skupnosti. TakSen teCaj Ze poteka v okviru UE
Lendava in UE Murska Sobota.

Nosilec: organi, ki delujejo na narodnostno mesanih obmodjih.
Cas izvedbe: trajna naloga.

Potrebna sredstva: letno v okviru proraCunskih sredstev.

Finang&ni vir: proradun posameznega organa.



2.6 Prevajanje obrazcev v jezik narodne skupnosti

ObrazlozZitev:

Prevajanje oziroma zagotavljanje vseh obrazcev (predpisani — priloga predpisom, nepredpisani
— pomoc¢ uporabnikom upravnih storitev) v slovensko-italijanski ter slovensko-madzarski
razli€ici je naloga posameznega resornega ministrstva.

Nosilec: resorna ministrstva.

Cas izvedbe: trajna naloga.

Potrebna sredstva: letno v okviru proraCunskih sredstev.

Finané&ni vir: integralni proradun posameznih pristojnih resornih ministrstev.

2.7 Identifikacija tezav in priprava nac€rta ukrepov za boljSe delo policije
na narodnostno mesanih obmogjih

Obrazlozitev:

V policiji bodo na obeh policijskih upravah, kjer sta narodnostni meSani obmogji, organizirali
sestanka s predstavniki narodnostnih skupnosti. Na sestanku bodo skupaj preverili
uresnicevanje sprejetih ukrepov v preteklosti in ugotovili podrocja dela policije, kjer prihaja do
tezav, ter pripravili ukrepe za Se boljSe medsebojno sodelovanje v prihodnje.

Nosilec: ministrstvo, pristojno za notranje zadeve (policija), v sodelovanju z
narodnima skupnostma.

Cas izvedbe: leto 2015 — in v nadaljevaniju trajna naloga.
Potrebna sredstva: letno v okviru proraCunskih sredstev.
Finanéni vir: proracun ministrstva, pristojnega za notranje zadeve (policija).

2.8 Zagotovitev vseh obrazcev, ki jih uporabljajo policisti v jeziku
narodnostnih skupnosti

Obrazlozitev:
V policiji bodo v letu 2015 poskrbeli, da bodo vsi obrazci, ki jih policisti uporabljajo pri svojem
delu, dostopni prek intraneta policije v madzZarskem in italijanskem jeziku.

Nosilec: ministrstvo, pristojno za notranje zadeve (policija), v sodelovanju z
narodnima skupnostma.

Cas izvedbe: junij 2015 — in v nadaljevanju trajna naloga.
Potrebna sredstva: letno v okviru proradunskih sredstev.
Finanéni vir: proracun ministrstva, pristojnega za notranje zadeve (policija).



2.9 Jezikovno usposabljanje (te€aji v policiji 2014-2015)

ObrazlozZitev:

Izvajanje teCaja madZarskega jezika in italijanskega jezika na podlagi dolocb Zakona o
organiziranosti in delu v policiji (ZODPol) (Uradni list RS, st. 15/13) — gre za dolo¢bi ZODPol, ki
policiji nalagata obveznost zagotavljanja usposabljanja za pridobitev znanja jezika narodne
skupnosti (80. ¢len), in sicer v enem letu od sprejetja zakona (110. ¢len). V skladu z ZODPol je
policija organizirala tudi tecaj italijanskega jezika in madzZarskega jezika, zaetek v decembru
2013 in zaklju¢ek septembra 2014.

Za izvedbo tecCaja italijanskega jezika je policija zagotovila lastne resurse (ustrezno strokovno
usposobljenega usluzbenca, prostorske kapacitete in zagotovljena finanéna sredstva).

Za izvedbo teCaja in pouCevanja madzZarskega jezika policija nima ustrezno usposobljenega
usluzbenca, zato je bilo treba vse aktivnosti prilagoditi temu dejstvu. V sodelovanju z
Ministrstvom za notranje zadeve je bil najprej izveden postopek izbora najugodnejSega
ponudnika oziroma ustanove za izvedbo te€aja madzZarskega jezika.

V pripravi je tudi Ze nacrt za izvedbo teCajev madzarskega in italijanskega jezika za leto 2015 in
podobno tudi v naslednijih letih.

Nosilec: ministrstvo, pristojno za notranje zadeve (policija).
Cas izvedbe: 2015-2018.

Potrebna sredstva: letno 6.000 EUR.

Finang&ni vir: interni finan&ni nacrt policije.

2.10 Dvig jezikovnih kompetenc pedagoskih delavcev v jezikih manjsSin v
dvojezi€nih vzgojno-izobrazevalnih zavodih v Prekmurju in Porabju

Obrazlozitev:

Izkazana je potreba po dodatnem usposabljanju pedagoskih delavcev, v okviru specifi¢nih
potreb v dvojezi¢nih vzgojnoizobraZevalnih zavodih.

Nosilec: ministrstvo, pristojno za izobrazevanje.

Cas izvedbe: 2016 do 2020.

Potrebna sredstva: ESS 2016-2020.

Finanéni vir: integralni proracun ministrstva, pristojnega za izobrazevanje, in ESS.
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2.11 Dvig jezikovnih kompetenc pedagoskih delavcev v jezikih manjsSin v
Solah z italijanskim uénim jezikom v Sloveniji in Solah s slovenskim
uénim jezikom v ltaliji

Obrazlozitev:

Izkazana je potreba po dodatnem usposabljanju pedagoskih delavcev, v okviru specifi¢nih

potreb v manjsinskih vzgojno-izobrazevalnih zavodih.

Nosilec: ministrstvo, pristojno za izobrazevanje.

Cas izvedbe: 2016 do 2020.

Potrebna sredstva: ESS 2016-2020.

Finanéni vir: integralni proraCun ministrstva, pristojnega za izobraZzevanje, in ESS.

2.12 Ugotovitev potreb odraslih po pripravi krajSih programov za
pridobitev oziroma izboljSanje jezikovnih zmoznosti in razvoj
programov s poudarkom na e-uéenju

ObrazloZitev:
Izpostavljena potreba po izboljSanju kompetenc italijanskega in madzarskega jezika za odrasle.

Nosilec: ministrstvo, pristojno za notranje zadeve, ministrstvo, pristojno za javno
upravo, ministrstvo, pristojno za delo, druzino, socialne zadeve in
enake moznosti, ministrstvo, pristojno za izobraZevanje.

Cas izvedbe: 2016 do 2020.

Potrebna sredstva:

Finanéni vir: integralni proracun, ESS.

2.13 Posodobitev publikacij Zavoda za =zdravstveno zavarovanje
Slovenije, ki se nanasajo na podroéje obveznega zdravstvenega
zavarovanja, ter prevod spletnih strani nacionalne kontaktne tocke

Obrazlozitev:

Prevod dodatnih publikacij Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije (ZZZS) ter prevod
spletnih strani nacionalne kontaktne tocke v madzarski in italijanski jezik, in sicer z namenom
omogociti tem osebam Se lazji dostop do informacij, ki se nana3ajo na podrogje obveznega
zdravstvenega zavarovanja, upoStevajo¢ razpolozZljiva financna sredstva ZZZS (stroski
prevajanja, oblikovanja) in kadrovske vire ZZZS (objava in posodabljanje povsem novih spletnih
strani).

Nosilec: Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije.

Cas izvedbe: trajna naloga.
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Potrebna sredstva: letno v okviru proraCunskih sredstev.

Finang&ni vir: proracun Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije.

2.14 Ugotovitev, ali obstajajo italijanski in madzarski prevodi vseh
obrazcev, ki so predpisani in so namenjeni za uveljavljanje pravic
strank v postopkih pred sodis¢i

Obrazlozitev:

Potrebno je preveriti, ali so v italijanski in madZzarski jezik prevedeni vsi obrazci, ki so predpisani
v veljavni zakonodaji in so namenjeni uveljavljanju pravic strank v postopkih pred sodid¢em.
Potrebno je tudi preveriti, kako naj se ustrezno izvrSi tovrstno delovanje, zlasti z vidika
dostopnosti besedila prevedenih obrazcev (vprasanje objave).

Nosilec: ministrstvo, pristojno za pravosodje.

Cas izvedbe: predvidoma do konca leta 2016.

Potrebna sredstva: dodatna sredstva niso potrebna.

Finanéni vir: proracun ministrstva, pristojnega za pravosodje.

2.15 Vzdrzevanje in vsebinsko dopolnjevanje spletnega portala Jezikovna
politika Republike Slovenije

ObrazloZitev:

Leta 2014 je bil na podlagi javnega razpisa sofinanciran in vzpostavljen nov spletni portal
Jezikovna politika Republike Slovenije. Na njem bosta tudi jezika narodnih skupnosti dobila
pomembno mesto. Namen portala je prikazati vsa podrocja, ki jih obravnava Resolucija o
nacionalnem programu za jezikovno politiko, tako pravne podlage kakor izobraZevalne,
medijske in druge vidike rabe jezikov v Sloveniji ter v primeru sloven&¢ine pri zamejcih, zdomcih
in izseljencih tudi zunaj meja drzave. To je in bo pomemben korak k promociji stanja in statusa
italijanskega in madzarskega jezika v vsej Sloveniji, ne le na dvojezicnem obmocdju, saj izvajalec
nacrtuje Siroko in raznoliko promocijo jezikovne politike v Sloveniji. Na¢rtovana popularizacija
namre¢ pokriva tako strokovno kot lai¢no javnost in bo potekala prek razlicnih medijev in v
razliénih oblikah.

Nosilec: ministrstvo, pristojno za kulturo.
Cas izvedbe: 2015 (objava)-2017.

Potrebna sredstva: predvidoma 24.500 EUR vsako leto.

Finan&ni vir: integralni proradun ministrstva, pristojnega za kulturo.
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2.16 Nadaljevanje (so)financiranja razlicnih dejavnosti za ohranjanje in
promocijo italijanskega in madzarskega jezika v okviru rednih letnih
kulturnih programov

Obrazlozitev ukrepa:

Ministrstvo za kulturo spodbuja tudi specificne kulturne dejavnosti avtohtone italijanske in
madzarske narodne skupnosti v Sloveniji skladno z njihovimi izrazenimi kulturnimi potrebami.
Na podlagi 59. ¢lena Zakona o uresni€evanju javnega interesa za kulturo se financirajo letni
kulturni programi italijanske in madzarske narodne skupnosti. Vsako leto se osrednjima
organizacijama italijanske in madzZarske skupnosti posreduje neposredni poziv za predloZitev
predloga kulturnega programa. Kulturni program vkljuCuje delovanje zavoda, ki ga je ustanovila
narodna skupnost, ter tudi projekte drugih izvajalcev narodne skupnosti, ki jih skupnost izbere
prek razpisa.

Kulturna programa obeh narodnih skupnosti vkljuCujeta razli€na podro&ja, med drugim tudi
dejavnosti, ki pomenijo ohranjanje in promocijo italjanskega in madzarskega jezika. To so
izdajateljska in zaloZni8ka dejavnost: izdaja revij in Casopisov v maternem jeziku, ki obravnavajo
izvirne in prevodne leposlovne, esejisticne in kritiSke prispevke ter izvirne in prevodne prispevke
o leposlovju, umetnosti in kulturi, mladinskih revij in Casopisov v maternem jeziku, ki prispevajo
h kulturni vzgoji in izobrazevanju otrok in mladine, izvirnih leposlovnih esejisti¢nih in kritiSkih del
v maternem jeziku, dvojezi¢nih prevodnih in poljudnoznanstvenih leposlovnih del za odrasle ali
za mladino, izvirnih in prevodnih del iz humanisti¢nih in druzboslovnih ved, posebno tistih, ki se
nanasajo na jezik, umetnost in kulturo matiénega naroda oz. manjSinske skupnosti, slovarskih
del, pomembnih za ohranitev posebne kulturne identitete, ter dejavnosti za ohranjanje
maternega jezika, na primer Studijska tekmovanja, kvizi znanja, recitacijska tekmovanija, literarni
nateCaji, programi za vrtce ter za uCence in dijake osnovnih in srednjih Sol, poletni tabori
maternega jezika, priloZznostni gledaliski, glasbeni in folklorni programi ipd.

Nosilec izvedbe: ministrstvo, pristojno za kulturo.
Cas izvedbe: trajna naloga.

Potrebna sredstva: v letu 2015 predvidoma 130.600 EUR.

Finang&ni vir: integralni proradun ministrstva, pristojnega za kulturo.

2.17 Nadaljevanje sofinanciranja ob¢in na narodnostno meSanem
obmogdju

ObrazloZitev ukrepa:

Urad Vlade RS za narodnosti namenja sredstva za sofinanciranje dvojeziCnega poslovanja
obcinskih uprav in organov ter delovanja obc&inskih samoupravnih narodnih skupnosti. Sredstva
za delovanje obcinskih uprav se namenjajo npr. za del pla¢ in povracil stroSkov v zvezi z delom
ter drugih prejemkih zaposlenih (npr. dodatek za dvojezi¢nost), sejnine za stroSke priprave in
objave dvojezi¢nih gradiv za seje obCinskega sveta in njegovih delovnih teles ter prevodov,
lektoriranja in objave obdinskih predpisov ter drugih gradiv v jeziku italijanske in madzarske
narodne skupnosti. Sredstva za delovanje obginskih samoupravnih narodnih skupnosti so
namenjena med drugim tudi za rabo in promocijo maternega jezika.

Nosilec: organ, pristojen za narodnosti.
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Cas izvedbe:

Potrebna sredstva:

Finanéni vir:

trajna naloga.
v letu 2015 predvidoma 1.612.975 EUR.

prora¢un organa, pristojnega za narodnosti.
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3 POROCILO O REALIZACIJI UKREPOV IZ NACRTA UKREPOV

3.1 lzvedba rednih in na¢rtovanih nadzorov

Po podatkih MJU je InSpektorat za javni sektor v letu 2018 izvedel tri (3) sistemske inSpekcijske
nadzore nad doloditvijo in izplailom dodatka za dvojezi¢nost, in sicer:

o v Upravi RS za za&¢ito in reSevanje, Izpostava Koper,

o v Srednji tehniski Soli Koper ter

e na Univerzi na Primorskem.

Ugotovljene so bile naslednje nepravilnosti:

e v aktu o sistemizaciji delovnih mest za posamezna delovna mesta niso bili natanéno
dolo€eni pogoji za zasedbo delovnega mesta glede znanja jezika narodne skupnosti
(npr. osnovna raven znanja italijanskega jezika, vi§ja raven znanja italijanskega jezika),
ampak je bil takSen pogoj dolo€en med Zelenimi znaniji,

e v aktu o sistemizaciji delovnih mest pri posameznem delovhem mestu nista bila
dolo¢ena dodatek za dvojezi¢nost in viSina tega dodatka (kar je predpogoj za dolocitev
dodatka za dvojezi¢nost v individualnem aktu posameznega javnega usluzbenca in
hkrati podlaga za izplacilo takSnega dodatka pri placi),

e javnemu usluzbencu v individualnem aktu ni bil dolo€en dodatek za dvojezi¢nost,

e javni usluzbenci so prejemali dodatek za dvojeziénost tudi v primerih, ko znanje jezika
narodne skupnosti ni bilo dolo¢eno kot pogoj za zasedbo delovnhega mesta, ampak je
bilo dolo€eno med Zelenimi znaniji,

e znanje jezika narodne skupnosti oz. raven znanja pri posameznih javnih usluzbencih v
posameznih primerih ni bilo izkazano, dodatek za dvojezi¢nost pa se je kljub temu
izplaceval.

Vse s strani inSpektorata ugotovljene nepravilnosti (navedene v alinejah prejSnjega odstavka)
so revidiranci odpravili.

3.2 Preucitev pravilnosti sistemizacij in pravilne zasedbe delovnih mest
in preucitev pravilnosti oz. upravi¢enosti izplacevanja dodatkov za
dvojeziénost, upostevaje 17. ¢len Zakona o javnih usluzbencih in 28.
¢len Zakona o sistemu pla¢ v javnem sektorju

Izvedba ukrepa, ki se nanaSa na pravilnost aktov o organizaciji in sistemizaciji delovnih mest,
na pravilnost zasedbe delovnih mest ter na pravilnost izplaCevanje dodatka za dvojezi¢nost, je v
pristojnosti vsakega predstojnika organa javne uprave.

MJU je pristojno za sistemsko urejanje oziroma zagotavljanje normativnih pogojev za ureditev
poslovanja organov in javnih usluzbencev na dvojezicnem obmodju. Ti normativni pogoji za
ureditev dvojezi¢nega poslovanja in za enakopravno javno rabo madzarskega in italijanskega
jezika na obmodjih obcin, v katerih Zivita madzZarska ter italjanska narodna skupnost, so
zagotovljeni v Zakonu o javnih usluzbencih in Zakonu o sistemu pla¢ v javnem sektorju, ki
sledita dolo¢bam Ustave Republike Slovenije (11., 61. in 62. ¢lenu).

Podrodje dvojeziCnega poslovanja je torej normativho urejeno, MJU pa v okviru svojih

pristojnosti ves €as izvaja ustrezne aktivhosti na tem podrog€ju, in sicer:
e pripravo odgovorov na posamezna vpra$anja organov in javnih usluzbencev ter
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e pripravo sistemskih vsebinskih pojasnil za organe drzavne uprave in druge subjekte
javnega sektorja, s katerimi jih opozarja na pravilno in dosledno izvajanje predpisov
glede zagotavljanja dvojeziénega poslovanja.

Ministrstvo je zaradi preglednosti in laZjega izvajanja v praksi v letu 2018 pripravilo gradivo
»Normativna ureditev dvojeziénega poslovanja«, ki je dostopno na spletni strani ministrstva in
se stalno dopolnjuje, predvsem ob spremembi predpisov, ki urejajo to podrocje. Z vsebino
gradiva ministrstvo opozarja na pravilno in dosledno izvajanje predpisov glede zagotavljanja
dvojeziCnega poslovanja, hkrati pa je v pomo¢€ delodajalcem oziroma predstojnikom pri izvajanju
dvojeziCnega poslovanja v praksi.

Po podatkih iz kadrovske evidence MFERAC na dan 31. 12. 2018 ima na upravnih enotah, ki
delujejo na dvojeziénih obmodij, dodatke za dvojezi¢nost naslednje Stevilo javnih usluzbencev:

UPRAVNA ENOTA St. vseh Dodatek 3 % Dodatek 4 % Dodatek 6 %
JU
IZOLA 28 3JuU 1JU 23JU
KOPER 53 5JU 1JU 47 JU
LENDAVA 39 7JU 0Ju 17 JU
MURSKA SOBOTA 66 2JU 0Ju 2JU
PIRAN 27 oJu 1JU 26 JU

MK pojasnjuje, da priprava sistemizacij delovnih mest v javnih zavodih s podrocja kulture, ki
izvajajo javno sluzbo na narodnostno mesanih obmodjih, ter nadzor nad njimi nista v pristojnosti
ministrstva, pa¢ pa akt o sistemizaciji delovnih mest izdajo javni zavodi sami, medtem ko nadzor
nad njimi na predmetnem podroc€ju izvaja pristojni inSpektorat za sistem javnih usluzbencev.

Po navedbah MIZS se na podrogju osnovnega $olstva dodatek za dvojeziénost ugiteliem in
ostalim strokovnim delavcem izplacuje v viSini 12-15 % osnovne place, ostalim delavcem pa v
viSini 3-6 % osnovne place.

Dodatek se je za dvojezi¢nost v Solskem letu 2017/18 izplaCeval na treh osnovnih Solah z
italijanskim ucnim jezikom in petih dvojezi¢nih osnovnih $olah, dveh osnovnih Solah s
prilagojenim programom in dveh zavodih za izobraZevanje otrok in mladostnikov s posebnimi
potrebami. Dodatek je prejemalo 314 zaposlenih delavcev (279 strokovnih delavcev in 35
tehni¢nih delavcev) v skupni visini 797.000,00 evrov letno. Od tega so prejele dvojeziCne
osnovne 3ole 502.000,00 evrov letno, 3ole z italijanskim uénim jezikom pa 295.000,00 evrov
letno. Vel kot 95 % sredstev dodatka za dvojezi¢nost pripada uciteljem in ostalim strokovnim
delavcem na Soli.

Dodatek za dvojezicnost se v Solskem letu 2018/19 izplaCuje na treh osnovnih Solah z
italijanskim ucnim jezikom in petih dvojezi¢nih osnovnih $olah, dveh osnovnih Solah s
prilagojenim programom in enem zavodu za izobraZevanje otrok in mladostnikov s posebnimi
potrebami. Dodatek prejema 325 zaposlenih delavcev (290 strokovnih delavcev in 35 tehni¢nih
delavcev) v skupni visini 838.000,00 evrov letno. Od tega prejemajo dvojeziCne osnovne 3ole
524.000,00 evrov letno, Sole z italijanskim uénim jezikom pa 314.000,00 evrov letno. Ve¢ kot 95
% sredstev dodatka za dvojezi¢nost pripada uciteljem in ostalim strokovnim delavcem na Soli.
Dodatek za dvojezi¢nost se je v Solskem letu 2017/18 izplaCeval na treh srednjih Solah z
italijanskim u&nim jezikom in eni dvojezi¢ni srednji Soli. Dodatek se izpla€uje uciteljem in ostalim
strokovnim delavcem v visini 15 % osnovne place, ostalim delavcem pa v viSini 6 % osnovne
plade. Visina je doloCena s pravilnikom o financiranju za oba tipa 3ol. Podatka o Stevilu
delavcev, ki dodatek prejemajo, in obsegu sredstev ministrstvo nima, saj financiranje srednjih
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Sol poteka kosovno prek cene na dijaka. Dodatek se upoSteva v ceniku delovnih mest, ki se ga
uporablja za dolocitev cen programov, ni pa izra¢una po posameznih elementih tega cenika.

Po podatkih MDDSZ so bile na podro¢ju trga dela in zaposlovanja 12. 5. 2016 sprejete
spremembe akta o notranji organizaciji in sistemizaciji delovnih mest, s katerimi so se
spremenili opisi delovnih mest za obmocni sluzbi Zavoda Republike Slovenije za zaposlovanje

Koper in Murska Sobota. S spremembo so se natanéno dolocila delovna mesta, na katerih

mora javni usluzbenec izpolnjevati pogoj znanja jezika narodne skupnosti in tudi nivo

potrebnega znanja, osnovni ali vigji. Na podlagi spremenjenega akta o notranji organizaciji in
sistemizaciji delovnih mest so se skladno s 17. €lenom Zakona o javnih usluZbencih (Uradni list

RS, st. 63/07 — uradno precis¢eno besedilo, 65/08, 69/08 — ZTFI-A, 69/08 — ZZavar-E in 40/12 —

ZUJF) ter 23. in 28. ¢lenom Zakona o sistemu plac¢ v javnem sektorju (Uradni list RS, §t. 108/09

— uradno precisceno besedilo, 13/10, 59/10, 85/10, 107/10, 35/11 — ORZSPJS49a, 27/12 — odl.

US, 40/12 — ZUJF, 46/13, 25/14 — ZFU, 50/14, 95/14 — ZUPPJS15, 82/15, 23/17 — ZDOdy,

67/17 in 84/18) zaposlenim ponudile v podpis tudi ustrezne nove pogodbe o zaposlitvi, v katerih

je vklju€en tudi dodatek za dvojezi¢nost.

V opisih del in nalog za Obmocno sluzbo Murska Sobota in Obmoc¢no sluzbo Koper so

dolo¢ena delovna mesta, pri katerih je pogoj za zasedbo tudi znanje jezika narodne skupnosti,

in sicer:

— na Uradu za delo Lendava je pogoj za zasedbo na treh delovnih mestih vi§ja raven znanja
madzarskega jezika,

— na uradih za delo Koper, Izola in Piran na vseh delovnih mestih osnovna raven znanja
italjanskega jezika, poleg tega pa Se za zaposlena na podroCju izvajanja zavarovanja,
svetovalca generalnega direktorja in direktorja Obmocne sluzbe Koper.

Delovna mesta, na katerih je pogoj za zasedbo osnovni nivo znanja jezika manjSine, se lo€ijo

od drugih na podlagi signirnega znaka (Stevilka delovnega mesta v okviru OE). Sprememb v

letu 2018 ni bilo.

ViSina sredstev, porabljenih v letu 2018 za uresnicitev aktivnosti v okviru ukrepa:

Obmocéna sluzba Murska Sobota: 2.197,34 evra.

Obmocéna sluzba Koper: 12.107,23 evra.

Po navedbah ministrstva dolo¢ba 89. d clena Kolektivne pogodbe za dejavnost zdravstva in

socialnega varstva Slovenije (Uradni list RS, st. 15/94 18/94 — ZRPJZ, 57/95, 19/96, 56/98,

76/98, 39/99 — ZMPUPR, 102/00, 62/01, 43/06 — ZKolP, 60/08, 75/08, 107/11, 40/12, 46/13,

106/15, 46/17, 80/18 in 5/19 — popr.) dolo¢a, da delavcem, ki delajo na obmocju obgin, kjer

Zivita italijanska ali madzarska narodna skupnost in so razporejeni na delovna mesta, za katera

je z aktom o notraniji organizaciji in sistemizaciji delovnih mest zahtevano znanje jezika narodne

skupnosti, pripada dodatek za dvojezi¢no poslovanje. Dodatek zna$a za:

— aktivno znanje jezika narodne skupnosti 6 % osnovne place delavca,

— pasivno znanje jezika narodne skupnosti 3 % osnovne plade delavca.

Z aktom o notranji organizaciji in sistemizaciji delovnih mest centrov za socialno delo, varstveno

delovnih centrov in domov za starejSe so doloCena delovna mesta, za katera je zahtevano

znanje jezika narodne skupnosti. Delavcem, ki so razporejeni na navedena delovna mesta, tako
pripada dodatek za dvojezi¢no poslovanje.

Socialnovarstveni zavodi, ki delajo na obmoc&ju obgin, kjer Zivita italjanska ali madzarska

narodna skupnost, so:

1. Center za socialno delo Pomurje, Enota Lendava in Center za socialno delo JuzZna

Primorska, Enota Izola, Enota Piran in Enota Koper;

2. Varstveno delovni center Koper in Varstveno delovni center Murska Sobota — v obdobju

januar—december 2018 je bilo iz proracunskih sredstev namenjenih za financiranje dodatka za

dvojezi¢nost v VDC Koper 18.374,23 evra in v VDC Murska Sobota 3.332,12 evra;

3. Dom starejSih Lendava, Dom upokojencev Izola in Obalni dom upokojencev Koper.
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Iz vseh treh domov za starejSe je MDDSZ na podlagi poziva prejelo naslednje odgovore na
posamezna vprasanja:

Dom starejSih Lendava

1. Ali vsi notranji akti doloéajo obvezno rabo manjSinskega jezika pri zagotavljanju storitve
uporabniku? (Kateri, kakSne so dolocbe?)

Dom starejSih Lendava pri opravljanju svoje dejavnosti uporablja 34 internih aktov. Dom
zagotavlja poslovanje v slovenskem in madzarskem jeziku. Zaradi poslovanja na dvojezi¢énem
obmocju je uporaba slovenskega in madzZarskega jezika enakopravna, delavcem, ki imajo
dodatna aktivna ali pasivna znanja iz madzarskega jezika, pa se priznava dodatek v skladu z
89. d ¢lenom Kolektivne pogodbe za dejavnost zdravstva in socialnega varstva Slovenije.

V aktu o sistemizaciji je opredeljeno, da je na delovnih mestih, na katerih prihajajo delavci v
neposreden stik s stanovalci, poleg znanja slovenskega jezika zazeleno funkcionalno znanje
madzarskega jezika. Stanovalci imajo zagotovljeno pravico uporabljati materni jezik, kar se
zagotavlja s tem, da je na vsakem oddelku doma in v vsaki izmeni zaposleni, ki obvlada tako
slovenski kakor tudi madZzarski jezik, kar je pomembno predvsem ob izraZanju njihovih potreb in
Zelja.

2. Koliko zaposlenih uporablja jezik manjSine pri svojem delu in na kak$nem nivoju, koliko
zaposlenih ima dodatek za dvojezi¢nost (osnovna, visja raven)?

Vecina zaposlenih razume tako slovenski kakor tudi madzarski jezik in se je s stanovalci
sposobna sporazumevati v obeh jezikih. Vecina stanovalcev uporablja madzarski jezik kot
pogovorni jezik, ki ni pravi knjizni jezik, zaradi tega tudi stanovalci ne posegajo po broSurah
doma, ki so napisane v madzarskem knjiznem jeziku, ker jih ne razumejo ali jih razumejo zelo
teZko. Ker se stanovalci sporazumevajo v pogovornem jeziku, je toliko laZje tudi za zaposlene,
ki so slovenske narodnosti, da jih po nekaj letih dela v domu tudi sami razumejo.

V Domu starejSih Lendava ima dodatek za dvojeziCnost 38 delavcev, ki pri svojem delu
uporabljajo jezik manjSine in izpolnjujejo pogoj znanja jezika na osnovni ravni. Vsi imajo
dodatek za osnovno raven znanja, za prevajanje besedil in aktov pa se posluZujejo storitev
uradnega prevajalca. Med zaposlenimi ni nobenega, ki bi obvladal madzarski jezik na stopnji,
da bi lahko prevedel besedilo iz slovenskega v madzZarski jezik.

3. Koliko uporabnikov/oskrbovancev v vasem zavodu uporablja jezik manjSine?

Jezik madzZarske manjSine uporablja 61 stanovalcev, kar je ena tretjina vseh stanovalcev.
Vecina stanovalcev prihaja iz Upravne enote Lendava (ve¢ kot 95 %), v kateri je sedem obcin.
Vecina prebivalcev v Upravni enoti Lendava je slovenske narodnosti, stanovalci madzZarske
narodnosti pa prihajajo iz ob&in Lendava in Dobrovnik.

4. KaksSen je postopek, Ce se Zeli uporabnik/oskrbovanec pritoZiti zaradi nezagotavijanja
storitve/postopka v njegovem (manjsinskem) jeziku?

Ker veCina zaposlenih obvlada jezik madzarske manjSine, do sedaj ni bilo v domu nobenih
tezav glede pritozb, pobud, predlogov stanovalceyv, ki so jih hoteli dati v maternem jeziku. Ce se
stanovalci madzZarske narodnosti Zelijo pritoZiti zaradi nezagotavljanja storitev ali postopka v
maternem (madzarskem) jeziku, to pritozbo izrazijo ustno, niso pa te pritoZbe sposobni izraziti
pisno, saj jezik manjSine ne obvladajo na taki ravni, da bi se sami lahko izrazali tudi pisno.
Pisno izrazanje obvlada le en stanovalec, ki je kot pedagoski delavec bil zaposlen na obmodju,
kjer zivi madzarska narodnost.

Da Zivijo na narodnostno meSanem obmodju, je za delo v domu prednost, saj se s tem meSata
tudi dve razliéni kulturi, prireditve v domu potekajo v obeh jezikih, prav tako tudi duhovna
oskrba, zbori stanovalcev, svet stanovalcev. Vsak stanovalec v stiku z zaposlenimi lahko
uporablja jezik, ki mu je domag in ga je uporabljal pred prihodom v dom.

Dom upokojencev Izola

1. Ali vsi notranji akti dolo¢ajo obvezno rabo manjSinskega jezika pri zagotavljanju storitve
uporabniku? (Kateri, kak$ne so dolo¢be?)

Akti Doma upokojencev l1zola ne dologajo obvezne rabe manjSinskega jezika. V zavodu se
neposredno uporabljajo zakonske podlage.
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2. Koliko zaposlenih uporablja jezik manjSine pri svojem delu in na kakSnem nivoju, koliko
zaposlenih ima dodatek za dvojezi¢nost (osnovna, visja raven)?

Jezik manjSine pri svojem delu uporablja ve€ina zaposlenih. Do dodatka za dvojezi¢nost pa je
upravi¢enih 58 zaposlenih za osnovno raven znanja italijanskega jezika (3 %) in eden za viSjo
raven znanja italijanskega jezika (6 %).

3. Koliko uporabnikov/oskrbovancev v vasem zavodu uporablja jezik manjSine?

Izklju€no jezik manjSine uporablja pet stanovalcev.

4. KaksSen je postopek, e se Zeli uporabnik/oskrbovanec pritoZiti zaradi nezagotavljanja
storitve/postopka v njegovem (manjSinskem) jeziku?

Uporabniki kot njihovi svojci imajo moZnost pridobitve informacij o pritoZbenih poteh v njegovem
(manj8inskem) jeziku v socialni sluzbi. Obrazci za sprejem (vloga za sprejem, zdravniSko
mnenje ter izjava za placilo) so objavljeni na spletni strani doma v slovenskem in italijanskem
jeziku. Opis pritozbenih poti v pisni obliki pa je v postopku prevajanja oz. pripenjanja na spletno
stran doma.

Obalni dom upokojencev Koper

1. Ali vsi notranji akti dolo¢ajo obvezno rabo manjSinskega jezika pri zagotavljanju storitve
uporabniku? (Kateri, kakSne so dolocbe?)

Notranji akti Obalnega doma upokojencev Koper ne dolo¢ajo obvezne rabe manjSinskega
jezika. V zavodu se neposredno uporabljajo zakonske podlage.

2. Koliko zaposlenih uporablja jezik manjSine pri svojem delu in na kakSnem nivoju, koliko
zaposlenih ima dodatek za dvojezi¢nost (osnovna, visja raven)?

V domu 43 zaposlenih prejema 6 % dodatka za dvojezi¢nost (viSja raven znanja italijanskega
jezika), en zaposlen prejema 4 % dodatka za dvojezi¢nost (viSja raven znanja italijanskega
jezika) in 38 zaposlenih prejema 3 % dodatka za dvojezi¢nost (osnovna raven znanja
italijanskega jezika).

3. Koliko uporabnikov/oskrbovancev v vasem zavodu uporablja jezik manjSine?

Trenutno v zavodu deloma uporabljajo jezik manjSine &tirje uporabniki. Jezik manjSine uporablja
tudi 10 uporabnikov storitve pomo& na domu, varovanja na daljavo, programa Vitica.

4. KaksSen je postopek, Ce se Zeli uporabnik/oskrbovanec pritoZiti zaradi nezagotavijanja
storitve/postopka v njegovem (manjsinskem) jeziku?

V skladu z veljavno zakonsko podlago lahko uporabnik poda ugovor zoper opravljeno storitev.
Pri tem mu pomaga strokovni delavec, najpogosteje socialni delavec, ki ima obvezna znanja
manjsinskega jezika, j. italijansc&ine.

Po podatkih ministrstva je Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije na podlagi
dolocil Zakona o javnih usluzbencih (17. &len) in Zakona o sistemu pla¢ v javhem sektorju (28.
¢len), Statuta Zavoda za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije (Uradni list RS, St.
52/14) in Pravilnika o sistemizaciji delovnih mest zavoda, sklepa generalnega direktorja o
dodatku za dvojezi¢nost (doloCena so delovna mesta ter viSina dodatka) ter na tej podlagi
sklenjenih pogodb o zaposlitvi v letu 2018 dodatek za dvojezi¢nost izplateval 37 zaposlenim, za
kar je zavod namenil 15.579,51 evra bruto.

Po podatkih MF je Finan¢na uprava Republike Slovenije v Aktu o organizaciji in sistemizaciji
delovnih mest sistemizirala delovna mesta glede na potrebe posameznega podrocja dela. Na
podlagi tega je za Finan¢ni urad Koper in Finanéni urad Murska Sobota sistemizirala tudi
delovna mesta, na katerih se zahteva znanje jezika narodne skupnosti. Nekaj takSnih delovnih
mest je sistemiziranih tudi na Generalnem finanénem uradu, in sicer za tista podro¢ja, ki so
organizirana centralno, izvajajo pa se na obmocju narodne skupnosti (preiskave, priprava na
izvr§bo, podpora sistemskim storitvam). Na Finanéni upravi Republike Slovenije je bilo na dan
6. 2. 2019 zaposlenih 263 javnih usluzbencev, ki zasedajo delovha mesta, na katerih je
zahtevano znanje italijanskega jezika. 84 zaposlenih prejema dodatek v viSini 6 %, 179
zaposlenih pa dodatek v viSini 3 %. Izpolnjevanje pogojev za zasedbo delovnega mesta, kjer je
bila ugotovljena potreba po znanju jezika narodne skupnosti, se preverja Ze ob sami sklenitvi
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delovnega razmerja oziroma ob premestitvi. Tudi na obmocju madzZarske narodne skupnosti so
zaposleni javni usluzbenci, ki izpolnjujejo pogoj znanja jezika narodne manjsine, in sicer je takih
usluzbencev 32, od katerih 18 usluzbencev prejema dodatek v viSini 3 %, 14 usluzbencev pa
zaseda delovna mesta, kjer se zahteva aktivho znanje madZarskega jezika in prejemajo
dodatek v visini 6 %.

Po navedbah MO so v okviru ministrstva sistemizirana delovna mesta v eni organizacijski enoti
in dveh organih v sestavi ministrstva, ki delujejo na teritorialni ravni na narodnostno mesanih
obmodjih, pri svojem poslovanju pa zagotavljajo uporabo jezika narodne skupnosti. V ta namen
so vzpostavljeni tudi ustrezni organizacijski in kadrovski pogoji za poslovanje v jeziku narodne
skupnosti, in sicer tako, da imajo v aktu o notranji sistemizaciji delovnih mest sistemizirano
ustrezno Stevilo delovnih mest, pri katerih so navedeni posebni pogoji za zasedbo delovnega
mesta (17. ¢len Zakona o javnih usluzbencev) za delo na dvojezinem obmocdju.

Javnim usluzbencem, ki delajo na obmodjih, v katerih Zivita italijanska ali madzZarska narodna
skupnost, kjer je italijanski ali madZarski jezik tudi uradni jezik in e je znanje jezika narodne
skupnosti pogoj za opravljanje dela, izplaCujejo dodatek za dvojezi¢nost, skladno z drugo
alinejo drugega odstavka 28. €lena in tretjim odstavkom 28. &lena Zakona o sistemu plag v
javnem sektorju (Ur. list RS, §t. 108/09 — uradno precis¢eno besedilo, 13/10, 59/10, 85/10,
107/10, 35/11 — ORZSPJS49a, 27/12 — odl. US, 40/12 — ZUJF, 46/13, 25/14 — ZFU, 50/14,
95/14 — ZUPPJJS15, 82/15, 23/17 — ZDOdv 67/17 in 84/18). Vsem javnim usluzbencem, Ki
takSna delovna mesta zasedajo, se izplaCuje dodatek za dvojeziCnost v viSini, doloCeni z
zakonom, uredbo vlade ali kolektivho pogodbo za javni sektor. Imajo opravljen ustrezni izpit iz
madzarskega in italijanskega jezika in ustrezno potrdilo o preverjanju znanja, ki se hrani v
personalni mapi javnhega usluzbenca.

Sistemizirana in zasedena delovna mesta s pogojem znanja jezika narodne skupnosti v
upravnem delu ministrstva2:

PU NOE NOE Visja raven Osnovna raven SKUPAJ
(I. raven) (teritorialna raven) znanja jezika znanja jezika
narodne narodne
skupnosti skupnosti
(6 % dodatka) (3 % dodatka)
SIS_DM |ZAS_DM | SIS_DM | ZAS_DM | SIS_DM | ZAS_DM
1911 | Direktorat za | Uprava za obrambo 1 1 2 2 3 3
obrambne Maribor
zadeve Uprava za obrambo 1 1 0 0 1 1
Postojna
1911 MORS NOE 2 2 2 2 4 4
SKUPAJ
1912 | Uprava RS Izpostava URSZR 2 2 12 11 14 13
za zaScito in | Koper
reSevanje Izpostava URSZR 2 2 3 2 5 4
Murska Sobota
1912 URSZR 4 4 15 13 19 17
SKUPAJ

22 Vir: MFERAC, KE-SD, izpis KE-SIS-ZAS, stanje na dan 31. 12. 2018, zajem podatkov na dan 30. 1.
2019.
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PU NOE NOE Visja raven Osnovna raven SKUPAJ
(I. raven) (teritorialna raven) znanja jezika znanja jezika
narodne narodne
skupnosti skupnosti
1913 | InSpektorat Izpostava Koper 0 0 1 1 1 1
RS za
varstvo pred
naravnimi in
drugimi
nesreéami Izpostava Murska 0 0 1 1 1 1
Sobota
1913 IRSVNDN 0 0 2 2 2 2
SKUPAJ
MO SKUPAJ 6 6 19 17 25 23

Po podatkih MKGP na ozjem ministrstvu nimajo sistemiziranih delovnih mest z zahtevo s
posebnim znanjem italijans¢ine oziroma madzars€ine, saj se do sedaj Se ni pokazala potreba
po tak3ni sistemizaciji, prav tako ministrstvo ne vodi postopkov v katerem od navedenih jezikov.
V okviru ministrstva na podro&ju narodnih skupnosti delujeta dva organa v sestavi, in sicer
InSpektorat Republike Slovenije za kmetijstvo, gozdarstvo, lovstvo in ribistvo ter Uprava
Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin.
Na InSpektoratu Republike Slovenije za kmetijstvo, gozdarstvo, lovstvo in ribistvo v letu 2018
niso uvedli dodatnih ukrepov na podrocju dvojezi¢nosti (madzarski in italijanski jezik). Tako
enota Koper kot enota Murska Sobota, izpostava Lendava, sta Zze pred ¢asom zagotovili
nemoteno poslovanje inSpekcije s strankami v obeh jezikih.
Na Upravi Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin imajo
sistemizirana tri delovha mesta s pogojem znanja jezika madZarske narodne skupnosti.
Sistemizirana delovna mesta pokrivajo vsa podrocja dela Uprave Republike Slovenije za varno
hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin, in sicer uradni veterinar, fitosanitarni inSpektor in
inSpektor za hrano. Sredstva za izplaCilo dodatka bodo &rpana s postavke Plate Uprave
Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin ob realizaciji zaposlitev.
Uporabo italijans€ine na obmodcju avtohtone italijanske narodne skupnosti zagotavljajo javni
usluzbenci z znanjem italijans&ine. Na Upravi Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo
in varstvo rastlin imajo sistemiziranih devet delovnih mest s posebnim pogojem znanja
italijanscine, in sicer pet na Obmoénem uradu Koper in Stiri na Mejni veterinarski postaji Koper.
Od tega je zasedenih osem delovnih mest, tako da osem usluzbencev prejema dodatek za
dvojeziénost na osnovni ravni (3 %). StroSek dodatka za dvojezic¢nost v letu 2018 v viSini
5.140,73 evra se je pokrival s proradunske postavke Plate Uprave Republike Slovenije za
varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin.
Sklad kmetijskih zemlji8¢ in gozdov Republike Slovenije ima v svoji sistemizaciji delovnih mest
sistemizirana naslednja delovna mesta, za katera je kot drugi posebni pogoj za zasedbo
delovnega mesta dolo¢eno: osnovna raven znanja italijanskega oziroma madzarskega jezika za
usluzbenca, ki dela na obmocjih ob&in, v katerih Zivita italjanska ali madzarska narodna
skupnost in kjer je italijanski oziroma madzarski jezik tudi uradni jezik, in sicer:

e v sektorju za kmetijstvo: koordinator Il, podro€ni svetovalec | in samostojni referent Il in

e v sektorju za urejanje evidenc nepremiénin in geodezijo: podro&ni svetovalec I.
Dodatek za dvojezi¢nost na osnovni ravni (3 %) prejemajo tri (3) javne usluzbenke, in sicer za
italijansc¢ino — v sektorju za kmetijstvo, ena na delovhem mestu samostojni referent Il in ena na
delovnem mestu koordinator I, v sektorju za urejanje evidenc nepremicnin in geodezijo pa ena
na delovnem mestu podro¢ni svetovalec I.
Usluzbenci sklada strankam na obmodjih lokalnih skupnosti, kjer je poleg slovenskega jezika
uradni jezik tudi italijanski oziroma madzZarski jezik, in ki ne znajo slovensko, zagotovijo
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primerno obravnavo in s tem enake moznosti in pravice kot vsem drugim strankam. Na obmocju
UE Murska Sobota in Lendava se na obmoc¢no izpostavo sklada v Murski Soboti in Lendavi
letno na sklad obrnejo le dve ali tri stranke, ki ne znajo slovensko. V tak3nih primerih
usluzbenkam sklada s tolmacenjem oziroma prevodom pomaga zaposleni na upravni enoti (saj
je obmoc&na izpostava sklada v Murski Soboti v isti poslovni stavbi, kot je UE). Na obmogéni
izpostavi sklada v Kopru (za obmocja UE Koper, Izola in Piran) pa letno obravnavajo priblizno
20 strank, ki ne govorijo slovensko. Na tej obmocni izpostavi ima sklad zaposlene 3 usluzbenke
z osnovnim znanjem italjanskega jezika, ki v tak$nih primerih obravnavajo italijansko govorece
stranke.

MZI pojasnjuje, da ima Uprava Republike Slovenije za pomorstvo kot organ v sestavi
ministrstva sedez v Kopru, notranjeorganizacijsko enoto lzpostavo Izola v Izoli ter Izpostavo v
Piranu. Uprava Republike Slovenije za pomorstvo deluje na obmocju, ki zajema Stiri obcine:
Mestno obcino Koper, Obc&ino Izola, Obc&ino Piran in Obgino Ankaran. Na teh obmodjih je z
ustavo in zakonom dolo¢en kot uradni tudi jezik narodne skupnosti — italijanski jezik. Uprava
Republike Slovenije za pomorstvo na teh obmogjih posluje dvojezi¢no.

Skladno s 17. &lenom Zakona o javnih usluzbencih (Uradni list RS, 8t. 63/07 — uradno
preciséeno besedilo in spremembe) ima Uprava Republike Slovenije za pomorstvo v Aktu o
sistemizaciji delovnih mest doloCena delovna mesta, in ne vsa, na katerih je doloCeno znanje
italijanscine kot poseben pogoj za zasedbo delovhega mesta.

Uprava Republike Slovenije za pomorstvo ima v sistemizaciji delovnih mest doloeno
zahtevano stopnjo znanja italijans¢ine kot poseben pogoj za zasedbo delovnega mesta na vseh
delovnih mestih, na katerih se posluje s strankami oziroma drugimi delezniki. V odvisnosti od
zahtevane stopnje znanja jezika narodne skupnosti ter uporabe tega jezika pri opravljanju dela
delovnega mesta je doloCen dodatek za dvojezi¢nost v viSini 3, 4 ali 6 % od osnovne place.
Javnim usluzZbencem, ki delajo na dvojeziCnih obmodjih, v katerih Zivita italijanska narodna
skupnost, kjer je italijanski jezik tudi uradni jezik in kjer je znanje jezika narodne skupnosti pogoj
za opravljanje dela, na podlagi Zakona o sistemu pla¢ v javhem sektorju (Uradni list RS, $&t.
108/09 — uradno prec€iS€eno besedilo in nadaljnje spremembe), pripada dodatek za
dvojezi¢nost. Pri tem je potrebno poudariti, da gre tu predvsem za uresniCevanje pravice
narodne skupnosti do opravljanja izpitov v jeziku narodne skupnosti — italijans¢ini, v upravnih
postopkih — podajanje splosnih informacij, izpolnjevanje obrazcev, ustne komunikacije med
postopkom, v postopkih nadzora nad varnostjo prometa na morju itd. Glede na vse vecjo
vecCopravilnost javnih usluzbencev se ocenjuje, da je popolnitev teh delovnih mest Se ustrezna.
Na Upravi Republike Slovenije za pomorstvo je bilo na dan 31. 12. 2018 zaposlenih 51 javnih
usluzbencev: 41 zaposlenih je prejemalo dodatek v visini 6 %, 1 zaposlen je prejemal dodatek v
viSini 4 %, 7 javnih usluzbencev je prejemalo dodatek v viSini 3 %. Glede na vse vecjo
vecopravilnost javnih usluzbencev se ocenjuje, da je popolnitev teh delovnih mest Se ustrezna.
Uprava Republike Slovenije za pomorstvo je v letu 2018 izpladala javnim usluzbencem dodatek
za dvojezi¢nost v visini 43.421,72 evra (bruto).

V InSpektoratu Republike Slovenije za infrastrukturo so sistemizirana delovna mesta, na katerih
je dolo€en dodatek za dvojezi¢nost. Delovna mesta zasedajo indpektorji, ki opravljajo nadzor na
narodnostno meSanih obmoc€jih. Za ta delovna mesta je doloCena najnizja predpisana viSina
dodatka za dvojeziCnost. Zavezanci inSpektorjev InSpektorata Republike Slovenije za
infrastrukturo so v vecini primerov pravne osebe. 1z tega razloga je tudi Stevilo zahtevkov po
vodeniju inSpekcijskih postopkov v jeziku narodnih skupnosti manjse.

Javni usluzbenci, ki zasedajo delovna mesta, na katerih sta dolo€ena pogoj znanje jezika
narodne skupnosti in dodatek za dvojezi¢nost, izpolnjujejo pogoj znanja jezika narodne
skupnosti.

Pravilnost sistemizacije delovnih mest je bila preverjena ob zadnji spremembi sistemizacije
zaradi reorganizacije organa (2015) ter ponovno ob pripravi tega porocila.
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Po navedbah MNZ so pogoji za prejem dodatka za dvojeziCnost dolo¢eni v Aktu o notranji
organizaciji, sistemizaciji, delovnih mestih in nazivih v policiji. Ce je znanje jezika narodne
skupnosti pogoj za izvajanje nalog in e zaposleni izkaZejo nivo znanja jezika narodne
skupnosti z veljavno listino, so do dodatka upraviceni.

Za osnovno raven znanja jezika narodne skupnosti se Stejejo:

- koncana osnovnoS$olska obveznost na dvojezi¢ni osnovni Soli,

- koncana srednja 3ola, na kateri je bil eden od jezikov jezik narodne skupnosti, brez
predhodno kon¢ane dvojezi¢ne osnovne Sole,

- opravljeni izpit iz jezika narodne skupnosti na dodiplomskem ali podiplomskem Studiju,

- potrdilo o jezikovhem usposabljanju pri ustrezni organizaciji v trajanju najmanj 400 ur,

- potrdilo o kon&anih jezikovnih usposabljanjih iz italijanskega oziroma madZarskega
jezika v skupnem trajanju najmanj 300 ur, ki jih v skladu z 80. ¢lenom Zakona o
organiziranosti in delu v policiji (ZODPol) zagotavlja policija, ali
potrdilo o osnovni ravni znanja jezika narodne skupnosti, ki ga izda Drzavni izpitni
center.

Za vi$jo raven znanja jezika narodne skupnosti se Stejejo:

- kon&ana osnovno3olska obveznost na dvojezi¢ni osnovni 3oli in konéana srednja 3ola,

na katerih je bil eden od jezikov jezik narodne skupnosti,

- koncana srednja 3ola, na kateri je bil eden od jezikov jezik narodne skupnosti, brez
predhodno konCane dvojeziCne osnovne Sole, in opravljen izpit iz jezika narodne
skupnosti na dodiplomskem ali podiplomskem Studiju,

- koné&an diplomski Studij enega od jezikov narodne skupnosti,

- Solanje v drugi drzavi, v kateri je eden izmed jezikov narodne skupnosti materni jezik, ali

- potrdilo o vi§ji ravni znanja jezika narodne skupnosti, ki ga izda Drzavni izpitni center.

V letu 2018 je bil Akt o notranji organizaciji, sistemizaciji, delovnih mestih in nazivih v policiji
spremenjen Stirikrat. V vseh spremembah so se glede na delovne potrebe prilagajala oziroma
spreminjala tudi delovha mesta z dodatkom za dvojezi¢nost. V skladu s prvim odstavkom 80.
¢lena Zakona o organiziranosti in delu v policiji je bilo za vse te spremembe pridobljeno soglasje
narodnih skupnosti.

V policiji je zaradi opravljanja nalog na narodnostno mesanih obmocjih sistemiziranih 399
delovnih mest, za zasedbo katerih se kot pogoj zahteva znanje jezika narodne skupnosti. Od
tega jih je 343 sistemiziranih v Policijski upravi Koper, 56 pa v Policijski upravi Murska Sobota.
Trenutno je zasedenih 311 delovnih mest, od tega 268 v PU Koper (81 — dodatek 3 %, 187 —
dodatek 6 %) in 43 v PU Murska Sobota (14 — dodatek 3 %, 29 — dodatek 6 %).

Popolnjevanje prostih delovnih mest, na katerih se kot pogoj zahteva znanje jezika narodne
skupnosti, poteka prek notranjih seznanitev, kandidati za zasedbo pa morajo poleg drugih
pogojev dokazovati tudi znanje jezika narodne skupnosti po prej navedenih kriterijih.

Vsi javni usluzbenci, ki so razporejeni na delovha mesta, na katerih je pogoj znanje jezika
narodne skupnosti, imajo izkazan nivo znanja jezika narodne skupnosti z veljavno listino, glede
na raven znanja, ki je zahtevana na delovhem mestu.

MOP pojasnjuje, da ozje ministrstvo, Agencija Republike Slovenije za okolje, Direkcija
Republike Slovenije za vode in Uprava Republike Slovenije za jedrsko varnost nimajo
sistemiziranih delovnih mest, na katerih bi bili javni usluZbenci upravi¢eni do dodatka za
dvojeziCnost. Delovna mesta, ki zahtevajo pogoj znanja jezika narodne skupnosti, imajo
sistemizirana na Geodetski upravi Republike Slovenije in InSpektoratu Republike Slovenije za
okolje in prostor.

Geodetska uprava Republike Slovenije je na podlagi preucitve pravilnosti sistemizacije
ugotovila, da ima na obmocjih dvojezi¢nosti zagotovljeno ustrezno Stevilo delovnih mest, na
katerih je kot pogoj dolo€eno znanje jezika narodnih skupnosti. Na podlagi doloCitve pogoja
znanja jezika narodne skupnosti je ustrezno doloten dodatek posameznim usluzbencem. Ce
stranka Zeli informacije v jeziku narodnih skupnosti, jih na obmodgjih, kjer Zivita italijanska in
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madzarska narodna skupnost, tudi prejme. V letu 2018 je Geodetska uprava Republike
Slovenije za dodatek za dvojezi¢nost v letu 2018 porabila 11.353,78 evra.

Na InSpektoratu Republike Slovenije za okolje in prostor so preucili veljavnost sistemizacije ter
pravilnosti izplacila dodatkov za dvojezi¢nost. Vsi javni usluZbenci, ki mesecno prejemajo
izplagilo dodatka za dvojezi¢nost, izpolnjujejo pogoje, doloCene v skladu z veljavnimi
predpisi. Dodatek za dvojezi¢nost je v letu 2018 na InSpektoratu Republike Slovenije za okolje
in prostor prejemalo 14 javnih usluzbencev, od teh 12 javnih usluzbencev za znanje
italijanskega jezika in 2 javna usluzZbenca za znanje madzarskega jezika. InSpektorat je za ta
ukrep v letu 2018 porabil za izpladilo dodatkov za znanje italijanskega in madZarskega jezika
11.956,81 evra bruto.

Po navedbah MGRT Trzni inSpektorat Republike Slovenije kot organ v sestavi ministrstva
opravlja svoje naloge tudi na obmadijih, kjer zivi narodna skupnost, in sicer v Obmoc¢ni enoti
Koper - Postojna ter Obmocni enoti Murska Sobota. 1z navedenega razloga je zato v skladu s
17. &lenom Zakona o javnih usluzbencih v teh dveh OE na delovnih mestih, ki jih zasedajo javni
usluzbenci, ki morajo na podlagi zakona kot uradni jezik uporabljati tudi jezik narodne skupnosti,
dolocen tudi pogoj znanja tega jezika.

Na obmocju OE Murska Sobota ima Trzni inSpektorat Republike Slovenije sistemizirani dve
delovni mesti, in sicer eno delovno mesto inSpektor, za katerega se zahteva vi$ja raven znanja
madZzZarskega jezika, in eno delovno mesto administrator, za katerega se prav tako zahteva
vi§ja raven madZarskega jezika. Delovno mesto administratorja trenutno ni zasedeno zaradi
zmanj$ane potrebe po administrativno-tehni¢nem kadru.

Na obmodju ob&in Koper, 1zola in Piran ima Trzni inSpektorat Republike Slovenije sistemiziranih
pet delovnih mest: Stiri delovna mesta inSpektor, za katera se zahteva vi§ja raven znanja
italijanskega jezika (od tega eno delovno mesto ni zasedeno), in eno delovno mesto inSpektor,
za katero se zahteva nizja raven znanja italijanskega jezika (delovno mesto je zasedeno).

V skladu z drugo alinejo drugega odstavka 28. ¢lena Zakona o sistemu pla¢ v javhem sektorju
pripada javnim usluzbencem, ki zasedajo navedena delovna mesta, dodatek za dvojezi¢nost, in
sicer 3 % za osnovno raven znanja jezika narodne skupnosti in 6 % za vi§jo raven.

Po navedbah MZ Zdravstveni inSpektorat Republike Slovenije trajno skrbi za pravilnost
sistemizacij in pravilno zasedbo delovnih mest ter pravilnost oziroma upravi¢enost izplaCevanja
dodatkov za dvojezi€nost, upostevaje 17. ¢len Zakona o javnih usluzbencih in 28. &len Zakona
o sistemu plag v javnem sektorju. Zdravstveni inSpektorat Republike Slovenije zagotavlja
prisotnost inSpektorjev v Obmoc¢ni enoti Maribor in Murska Sobota in v Obmoc¢ni enoti Koper, ki
pripadnikom madZzarske in italjanske narodne skupnosti zagotavlja izvajanje njihovih pravic na
podlagi Zakona o sploSnem upravnem postopku (Uradni list RS, §t. 24/06 — uradno preci§¢eno
besedilo, 105/06 — ZUS-1, 126/07, 65/08, 8/10 in 82/13). StroSek plate delodajalca
(Zdravstvenega indpektorata Republike Slovenije) iz naslova dvojezi¢nosti je bil v letu 2018
1.011,60 evra.

3.3 Strokovni nadzor nad poslovanjem ob¢in

MJU je 11. aprila 2018 organiziralo ze Cetrti posvet o uveljavljanju dvojezi¢nosti v ob¢inah. Gre
za del sistematiCnega prizadevanja ministrstva in devetih ob¢in, v katerih prebivajo pripadniki
italijanske in madzZarske narodne skupnosti, za odpravo razkoraka med predpisano in dejansko
dvojeziénostjo. Z izmenjavo dobrih praks in izkuSenj predstavniki ob¢in in narodnih skupnosti se
iS¢ejo pragmaticne resitve uporabe dvojezicnosti v vsakodnevni praksi. Na tokratnem posvetu je
bila predstavljena novela Zakona o financiranju ob¢in (ZFO-1C), s poudarkom na 20. ¢lenu,
vkljuéno s povzetkom aktivnosti pri pripravi predloga Uredbe o sofinanciranju obc&in na
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narodnostno meSanem obmoc¢ju in financiranju dejavnosti in programov obginskih
samoupravnih narodnih skupnosti, delovanje obeh krovnih samoupravnih narodnih skupnosti
(Obalne samoupravne skupnosti italjanske narodnosti in Pomurske madzarske samoupravne
narodne skupnosti) ter delovanje ob&inske samoupravne narodne skupnosti Ob¢&ine Ankaran in
Obgine Salovci. Posebna finanéna sredstva za to aktivnost niso bila potrebna.

3.4 Skrb za orodje za objavo e-storitev na portalu eUprava

MJU pojasnjuje, da je v letu 2018 zacela potekati optimizacija spletnih strani drZzavne uprave
(projekt vodita Urad Vlade Republike Slovenije za komuniciranje in MJU), ki bo na novo
definirala vsebine spletnih strani posameznih organov v okviru spletnega mesta gov.si in
storitvenih portalov (eUprava, SPOT). Posamezne vsebine prehajajo med storitvenimi in
predstavitvenimi spletnimi mesti, posledi€no prihaja do redefiniranja Ze objavljenih vsebin tudi
na italijanski in madzarski verziji portala eUprava, zato neposredna primerjava med vsebinami
na slovenski ter madzarski in italijanski verziji v tem trenutku ni mozna. Ministrstvo kot primer
navaja, da so v letu 2018 dodali novo aktivnost in 2 vlogi v zvezi z opredelitvijo za darovanje
organov po smrti. Ker je skrbnik storitve in prejemnik vioge Slovenia transplant, so vsebine
dostopne samo v slovenskem jeziku. Z vseh jezikovnih razli€ic portala eUprava pa so odstranili
nekatere vsebine, ker so v prenosu na portal za pravne osebe (npr. Vpis v razvid medijev) ali v
celoti ukinjene (npr. Istospolna partnerska skupnost). Reorganizacija vsebin bo v skladu s
projektom optimizacija spletnih strani drzavne uprave intenzivno potekala v letu 2019 in prvi
polovici leta 2020, zato se bo Stevilo objavljenih prevedenih vsebin v tem ¢asu zelo spreminjalo.
Ministrstvo ob tem ponovno opozarja, da za prevode v okviru danih moznosti e vedno skrbi
0Zja ekipa portala eUprava na MJU, financirani pa so iz materialnih stroSkov MJU.

V letu 2018 je bilo za potrebe objave na portalu eUprava tako v italijanski kot v madzarski jezik
prevedenih 10 vlog/obrazcev in objavljeni so bili vsi ustrezni prevodi vsebin (aktivnosti), na
katerih omenjeni obrazci temeljijo. Skupno Stevilo predpisanih obrazcev viog, objavljenih na
portalu eUprava, je razvidno iz tabele:

Stevilo vseh viog Stevilo vseh aktivnosti na portalu eUprava
slovenskih: 170 slovenskih: 368
italijanskih: 135 italijanskih: 166
madzarskih: 121 madzarskih: 159

3.5 lzvedba tec€ajev jezika narodnih skupnosti

Po podatkih MJU so se v letu 2018 javni usluzbenci upravnih enot, ki delujejo na narodnostno
mesSanem obmocdju, udelezili naslednijih te€ajev (oz. usposabljanj) jezika narodne skupnosti:

Naziv usposabljanja St. udeleZzencev Upravna enota Kotizacija
Izpopolnjevanje iz madzars¢ine ter 0,00 evrov
opravljanje izpita pri Drzavhem 1 Lendava (na lastne
izpitnem centru Ljubljana stroske)
Telaj madz. jezika in kulture v
organizaciji poletne Sole v 1 Lendava 1.289,00
Debrecenu evrov
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Na preostalih upravnih enotah, ki delujejo na narodnostno meSanem obmocju, potrebe po
izvedbi te€aja jezika narodne skupnosti niso zaznali oziroma je ni bilo.

MK v okviru Sluzbe za kulturne raznolikosti in Elovekove pravice financira kulturne programe
organizacij madzarske in italijanske narodne skupnosti, ki pa za svoje zaposlene ne izvajajo
teCajev jezika narodne skupnosti (ker niso potrebni). Zavod za kulturo madzarske narodnosti je
v okviru svojega kulturnega programa (ki je vklju¢en v poglavie 3.16 »Nadaljevanje
(so)financiranja razliénih dejavnosti za ohranjanje in promocijo italijanskega in madzarskega
jezika v okviru rednih letnih kulturnih programov« kot dejavnosti za ohranjanje maternega
jezika) organiziral poletne tabore madZarskega jezika za mlade v sodelovanju z dvojezi¢nimi
vzgojno-izobraZzevalnimi institucijami na narodno me3anem obmocju, samoupravne skupnosti
italijanske narodne skupnosti (Piran, Izola, Koper in Ankaran) pa so organizirale tecaj
italijanskega jezika za zacletnike. V okviru rednega kulturnega programa, ki ga MK financira
italijanski narodni skupnosti, je leta 2018 njihov kulturni zavod — Promocijsko, kulturno,
izobrazevalno in raziskovalno srediS€e izvajalo izobraZzevanja in strokovna izpopolnjevanja
zaposlenih, tudi na podrodju jezika, v okviru kulturnega programa za druge izvajalce pa je MK
financiralo organizacijo te€aja italjanskega jezika za zagetnike.

MZ pojasnjuje, da je Zdravstveni inSpektorat Republike Slovenije v letu 2018 z zaposlenim
javnim usluzbencem sklenil pogodbo za pridobitev ustreznega znanja jezika narodnostne
manjsine — madzar&¢ine.

Po podatkih MF je Finan¢na uprava Republike Slovenije v obdobju od oktobra 2017 do junija
2018 organizirala osvezitvene teCaje jezikov narodnih skupnosti. V te€aj so bili vkljuCeni
usluzbenci, ki imajo na delovhem mestu zahtevano aktivho znanje jezika narodnosti. Na
Finanénem uradu Koper je 50-urni teCaj italijanskega jezika potekal v 5 skupinah glede na
predznanje udelezencev. Uspesno ga je zaklju€ilo 48 usluzbencev. Na Finanénem uradu
Murska sobota je potekal 50-urni te¢aj madzarskega jezika. Potekal je v eni skupini, uspesno pa
ga je zakljucilo 15 usluzbencev.

Po podatkih MO v letu 2018 ni bilo izvedenih te€ajev jezika narodne skupnosti oziroma javni
usluzbenci niso bili napoteni na tovrstne tecaje.

Po podatkih MKGP v Upravi Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin
v letu 2018 v zvezi z izvedbo te€ajev narodnih skupnosti ni bilo izvedenih posebnih aktivnosti.

Po navedbah MZI Uprava Republike Slovenije za pomorstvo v letu 2018 ni organizirala oziroma
izvedla nobenega teCaja italijanskega jezika narodne skupnosti. Ministrstvo nadalje pojasnjuje,
da se teCaji jezika narodne skupnosti, ki naj bi se v organu periodi¢no izvajali v okviru lastnih
resursov in naj bi jih izvedli zaposleni v organu, ki obvladajo jezik narodne skupnosti, v okviru
InSpektorata Republike Slovenije za infrastrukturo niso izvedli. InSpektorat ravno =zaradi
majhnega pripada zadev v jeziku narodnih skupnosti te potrebe zaenkrat Se ni zaznal,
poslovanje v jeziku narodnih skupnosti pa se zagotavlja s pomocjo inSpektorjev, ki ta dodatek
prejemajo in so izkazali znanje jezika narodnih skupnosti.

Po navedbah MOP oZji del ministrstva in organi v sestavi ministrstva v letu 2018 tecajev jezika
narodnih skupnosti niso izvedli.

Na InSpektoratu Republike Slovenije za okolje in prostor sta dva javna usluzbenca od 3. 10.
2017 do 16. 1. 2018 obiskovala nadaljevalni teCaj madzZarskega jezika ter v letu 2018 dodatno
od Univerze v Debrecenu (Madzarska) pridobila Se certifikat o opravlenem izpitu po
zaklju€enem 60-urnem teCaju madzarskega jezika. Nadaljevalni teCaj madzarskega jezika za
oba javna usluzbenca ni bil plagljiv oziroma je bil za organ brezplagen, prav tako je bilo za oba
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javna usluzbenca brezplaéno ucenje za pridobitev certifikata. Glede na podano InSpektorat
Republike Slovenije za okolje in prostor v letu 2018 za uresniCitev aktivnosti v okviru tega
ukrepa ni porabil ni¢ sredstev.

Po podatkih MGRT Trzni inSpektorat Republike Slovenije za zaposlene, ki delajo na obmodju,
kjer se uporablja jezik narodnih skupnosti, v preteklem letu ni organiziral posebnega
izobrazevanija.

V okviru MP je bil v letu 2006 na podlagi 74. a Clena Zakona o sodis¢ih ustanovljen Center za
izobrazevanje v pravosodju, ki skrbi za strokovno izpopolnjevanje ter usposabljanje za delo v
pravosodnih organih. V Program dela Centra za izobraZevanje v pravosodju za leto 2018 so bile
vklju€ene tudi delavnice pravne terminologije za pravosodne funkcionarje in sodno osebje. V
zaCetku leta 2018 sta bili izvedeni dve delavnici pravne terminologije jezikov manjSin, in sicer
delavnica za madzarski jezik, namenjena pravosodnim funkcionarjem na sodis¢ih in drzavnih
toZilstvih, dodeljenih za vodenje dvojezi¢nih postopkov (22. 2.), ter delavnica za italijanski jezik,
namenjena pravosodnim funkcionarjem na sodis€ih in drzavnih toZilstvih, dodeljenih za vodenje
dvojezi¢nih postopkov (27. 3.). V nadaljevanju (20. 3. 2018) sta bili izvedeni $e dve delavnici, in
sicer delavnica italijanske pravne terminologije za pravosodno osebje, ki je bila namenjena
pravosodnemu osebju na sodiscih, drzavnih tozilstvih in drzavnih odvetniStvih, ki sodeluje pri
dvojezi¢nih postopkih, ter delavnica madzarske pravne terminologije za pravosodno osebje, Ki
je bila prav tako namenjena pravosodnemu osebju na sodi&¢ih, drzavnih toZilstvih in drzavnih
odvetniStvih, ki sodeluje pri dvojezi¢nih postopkih. Zaradi velikega zanimanja je bila delavnica
italijanske pravne terminologije za pravosodno osebje ponovljena Se 17. 4. 2018.

V Programu dela Centra za izobrazevanje v pravosodju za leto 2019 je predviden enak obseg
izobrazevanj o pravni terminologiji za madzarski in italijanski jezik kot v letu 2018.

MP je za uresnicitev aktivnosti v okviru tega ukrepa porabilo 960,00 evrov.

Po podatkih MDDSZ se zaposleni Zavoda Republike Slovenije za zaposlovanje v letu 2018 niso
udeleZili te€ajev jezika narodne skupnosti. Tudi Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje
Slovenije ni izvajal te€ajev jezikov narodnih skupnosti. Zaposleni pa ohranjajo potrebno raven
znanja jezika narodnih skupnosti z uporabo v sluzbene namene ter v zasebni komunikaciji.

3.6 Prevajanje obrazcev v jezik narodne skupnosti

Prevajanje obrazcev v jezik narodne skupnosti je, kot je navedeno v Naértu ukrepov Vlade
Republike Slovenije za izvajanje predpisov na podrogju dvojeziCnosti 2015-2018, naloga
posameznega ministrstva.

Po podatkih MJU upravne enote bodisi same bodisi prek Sluzbe za upravne enote MJU v okviru
medresorskega usklajevanja normativnih aktov resorna ministrstva permanentno opozarjajo na
nujnost zagotavljanja dvojezi¢nih obrazcev (predpisanih obrazcev, ki so priloga posameznih
predpisov). V letu 2018 so upravne enote, tako kot vsa leta poprej, izvajale vse potrebne
aktivnosti v zvezi s prevajanjem neobveznih obrazcev vlog, obrazcev torej, ki so v pomod
uporabnikom storitev pri uveljavljanju njihovih pravic ter pravnih koristi. V navedenem letu so bili
v jezik narodne skupnosti prevedeni trije obrazci vliog. Trenutno Stevilo prevedenih obrazcev
vlog v italijanski oz. madzarski jezik je razvidno iz podatkov v tabeli:
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UPRAVNA ENOTA od tega italij. od tega madz.
obrazcev obrazcev
IZOLA 35
KOPER 34
LENDAVA 47
MURSKA SOBOTA 48
PIRAN 51

Druge aktivnosti:

— prevajalka, zaposlena na UE Murska Sobota, je v letu 2018 na prosnjo ministrstev
prevajala tako obrazce kakor tudi druga besedila iz sloven$¢ine v madzars€ino; sodelovala
je pri urejanju portala eUprava in prevodu spletnih vsebin ter v skladu z dolo€bami Zakona
o sploSnem upravnem postopku sodelovala pri zagotavljanju prevodov ustnih obravnav in
upravnih pisanj med upravnimi postopki s pripadniki madzarske narodne skupnosti;

— na UE Koper so za potrebe upravnih postopkov v prevod posredovali nekaj upravnih aktov
(odlo¢bo, zapisnik obravnave, prevod statut drustva iz italijans$cine v slovens¢ino); stroSek
prevodov v letu 2018 je bil 478,11 evra;

— nacelnik UE lzola se je udeleZzeval meseCnih sestankov v organizaciji Italijanske
samoupravne narodne skupnosti I1zola;

— prevajalec za madZarski jezik, zaposlen na UE Lendava, je zagotovil prevode obrazcev, ki
so v pomo¢ uporabnikom storitev (nepredpisani obrazci) pri uveljavljanju njihovih pravic ter
pravnih koristi; sodeloval je tudi pri urejanju in prevodih vsebin spletnih strani upravne
enote;

— na UE Lendava so po izvedeni celoviti gradbeni prenovi v letu 2018 na novo uredili
dvojeziéno informativno in napotilno tablo, vse napise na vratih in druge usmerjevalne
table, s ciliem vecje preglednosti in razumljivosti informacij za stranke.

MK osrednjima organizacijama narodnih skupnosti vsako leto posreduje neposredni poziv za
posredovanje vsakoletnega kulturnega programa, to pomeni $tiri obrazce vsaki skupnosti, poleg
tega jim posreduje Se obrazec za polletno in obrazec za letno porocilo o izvajanju teh
programov. Gre za vsakoletne, ve€inoma enake obrazce, ki so jih skupnosti same prevedle. Za
muzeje pa MK pojasnjuje, da niso institucija ali organ, ki bi izvajal postopke, za katere je treba
pripravljati obrazce.

Po podatkih MIZS so glede javnih listin za OS v madzarégino in italijandgino prevedeni vsi

obrazci javnih listin (7 obrazcev) ter obrazec za prijavo na Solsko prehrano.

Na podrocju osnovnega 3olstva v letu 2018 ni bilo prevedenih novih obrazcev, saj se obrazci

prevajajo le ob morebitnih spremembah. Tako so na voljo predpisani obrazci v treh jezikovnih

razliCicah (slovenska, slovensko-italijanska in slovensko-madzarska):

— obrazci javnih listin: 7 v slovenskem jeziku, 7 v slovensko-italijanski razli€ici, 7 v slovensko-
madzarski razli€ici;

— obrazec Prijava na Solsko prehrano: 1 v slovenskem jeziku,1 v slovensko-italijanski razli€ici
in 1 v slovensko-madzarski razli€ici.

Druga Solska dokumentacija, ki je v pomo¢€ Solam, pa je:

— 18 dokumentov v slovenskem jeziku, 13 dokumentov v slovensko-italijanski razli¢ici, 13
dokumentov v slovensko-madZzarski razliici.

Ob tem ministrstvo pripominja, da gre za dokumentacijo v uporabi na Solah, kjer imajo delavci

dodatek za dvojezi¢nost, ker naj bi pri svojem delu poznali in uporabljali oba jezika.

MP pojasnjuje, da se aktivnosti ministrstva v okviru ukrepa »Ugotovitev, ali obstajajo italijanski
in madzarski prevodi vseh obrazceyv, ki so predpisani in namenjeni za uveljavljanje pravic strank
v postopkih pred sodisCi«, ki sodi v njegovo pristojnost, delno pokrivajo tudi z ukrepom
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»Prevajanje obrazcev v jezik narodne skupnosti«, za katerega so pristojna vsa resorna
ministrstva. Zapisano pod tocko 3 pri ukrepu »Ugotovitev, ali obstajajo italijanski in madzarski
prevodi vseh obrazcev, ki so predpisani in namenjeni za uveljavljanje pravic strank v postopkih
pred sodis€i« tako hkrati predstavlja tudi izvedbo ukrepa »Prevajanje obrazcev v jezik narodne
skupnosti«.

Glede prevajanja obrazcev v jezik narodne skupnosti ministrstvo tako zgolj dodatno pojasnjuije,
da je bilo od leta 2015 v italijanski in madzarski jezik prevedenih in na spletni strani ministrstva
objavljenih 6 predpisanih obrazcev ter neobvezujo¢ obrazec za vlozitev nadzorstvene pritozbe,
navodilo o izpolnjevanju zahteve za uveljavijanje odSkodnine Zrtvam kaznivih dejanj ter
podrobnejSa vsebina preizkusnega izpita za odvetnike iz drugih drzav, kar je vse namenjeno v
pomo¢ uporabnikom upravnih storitev, pri ¢emer v letu 2018 dodatni prevodi obrazcev niso bili
zagotovljeni. Skupno je torej na spletni strani ministrstva uporabnikom upravnih storitev na voljo
9 obrazcev, prevedenih v italijanski jezik, in prav toliko obrazcev, prevedenih v madzarski jezik,
prav tako pa so na spletni strani ministrstva objavljeni obrazci proSenj za dodelitev brezplacne
pravne pomoci v obeh jezikih narodnih skupnosti, skupaj z navodilom za izpolnjevanje, ki jih je
sicer potrebno vloZiti na pristojnem sodiS¢u.

MZ pojasnjuje, da Zdravstveni inSpektorat Republike Slovenije nima obrazcev, ki so predpisani,
ter obrazcev, ki so v pomo¢ uporabnikom upravnih storitev. InSpektorat tudi ni zabeleZil prejetih
zahtev strank, da se postopek vodi tudi v jeziku narodne skupnosti, zato obrazcev v jeziku
narodne skupnosti ne uporablja.

Po navedbah MDDSZ je bilo s podrodja trga dela in zaposlovanja v italijanski jezik prevedeno

20 in v madzarski jezik 24 obrazcev. Skupno Stevilo vseh prevedenih obrazcev, ki so na voljo,

je: 24 obrazcev v italijanskem jeziku in 24 v madzarskem jeziku. Skupno Stevilo obrazcev v

slovenskem jeziku je 29.

ViSina sredstev, porabljenih v letu 2018 za uresnicitev aktivnosti v okviru ukrepa:

— madZarski jezik: 753,77 evra,

— italijanski jezik: 0,00 evra.

S podrodja socialnih zadev ni bil v letu 2018 na podro&ju uveljavljanja pravic iz javnih sredstev

preveden noben obrazec v italijanski oziroma madzarski jezik. Na podrocju uveljavljanja pravic

iz javnih sredstev je na voljo en obrazec — Enotna vloga za uveljavljanje pravic iz javnih

sredstev, ki je preveden v italijanski in madzarski jezik. V slovenskem jeziku je na voljo devet

vlog, in sicer:

— Vloga za uveljavljanje pravic iz javnih sredstev,

— Vloga za uveljavljanje pravice do subvencije malice oziroma subvencije kosila,

— Vloga za uveljavljanje drzavne $tipendije za dijake in Studente,

— Vloga za izredno denarno socialno pomoc,

— Vloga za izredno denarno socialno pomo¢ kot pomo¢ pri kritju stroSkov pogreba oziroma
za enkratno izredno denarno socialno pomo¢ po smrti druZinskega ¢lana,

— Vloga za uveljavljanje pravice do izbire druzinskega pomocnika,

— Vloga upravi¢enca za uveljavljanje pravice do oprostitve placila socialnovarstvenih storitev,

— Vloga zavezanca za uveljavljanje pravice do oprostitve placila socialnovarstvenih storitev,

— Obrazec za sporo¢anje sprememb glede uveljavljanja pravic iz javnih sredstev.

Na podrocju pokojninskega in invalidskega zavarovanja v letu 2018 dodatni obrazci niso bili

prevedeni. Zavod za pokojninsko in invalidsko zavarovanje Slovenije na svoji spletni strani

pripadnikom italijanske in madzarske narodne skupnosti ponuja vrsto informacij o poslovaniju

zavoda in uveljavljanju pravic v obeh jezikih — predstavitev in organiziranost zavoda, uradne ure

in kontakti, predstavitev delovnih podrocij zavoda, kamor sodijo pokojninsko in invalidsko

zavarovanje, mati¢na evidenca in prispevki, nakazovanje pokojnin in mednarodno zavarovanje,

informacije za zavezance in zavarovance itd. Na spletni strani so na voljo tudi nekateri bistveni

dvojezi¢ni (slovensko-italijanski in slovensko-madzarski) obrazci oziroma vloge, ki se pri
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poslovanju s strankami uporabljajo pogosteje, in sicer deset obrazcev za vsak jezik. Skupno
Stevilo obrazcev, ki so na voljo v slovenskem jeziku, je 47. V obeh jezikih narodnih skupnosti,
torej v italijanskem in madzarskem jeziku, je na spletni strani zavoda na voljo tudi univerzalni
dvojeziCni obrazec, s katerim lahko stranka vloZi katerokoli zahtevo oziroma zagne postopek pri
zavodu, kar za poslovanje zavoda in nadaljnje delo pomeni znak, da tudi upravni postopek tece
v italijanskem oziroma madzarskem jeziku (drugi odstavek 62. ¢lena Zakona o sploSnem
upravnem postopku (Uradni list RS, §t. 24/06 — uradno preci§¢eno besedilo, 105/06 — ZUS-1,
126/07, 65/08, 8/10 in 82/13)). V letu 2018 je zavod omogo il vlaganje zahtevkov na dvojezi¢nih
obrazcih tudi prek sistema eZPIZ, v katerem je osem dvojezi¢nih obrazcev.

Seznam predpisanih dvojezi€nih (slovensko-italijanski, slovensko-madZarski) obrazcev:

— Zahteva (univerzalni obrazec),

— Zahteva za priznanje starostne ali pred¢asne pokojnine (tudi kot eVloga),

— Zahteva za priznanje vdovske ali druzinske pokojnine po upokojencu (tudi kot eVloga),

— Zahteva za predhodno pisno informacijo (tudi kot eVloga),

— Potrdilo o Zivetju,

— Zahteva za izpladilo 20 odstotkov starostne ali pred€asne pokojnine (samo eVloga),

— Zahteva za popravek podatkov MEZ (samo eVloga),

— Zahteva za priznanje delne pokojnine (samo eVloga).

Seznam dvojezicnih (slovensko-italijanski, slovensko-madzarski) obrazcev, ki so v pomo¢
uporabnikom upravnih storitev:

— Vloga za izpis obdobij zavarovanja v Republiki Sloveniji (tudi kot eVloga),

— Vloga za izdajo potrdila o nakazanih pokojninskih in invalidskih dajatvah,

— Obvestilo o spremembi bivalis¢a,

— Zahtevek za nakazilo pokojnine oziroma drugega denarnega prejemka na osebni racun,

— lzjava o uveljavljanju davCne olajSave za vzdrZzevane druzinske Clane.

Na podrocju invalidov je bila v letu 2018 v italijanski oziroma madzZarski jezik prevedena ena
vloga, in sicer vloga za pridobitev psa pomocnika v italijanski in madzarski jezik (obrazec ni
predpisan). StroSek prevoda vloge za pridobitev psa pomoc¢nika v madzarski in italijanski jezik
je zna8al 20 evrov. Prevedenih je skupaj 30 obrazcev, vsi so prevedeni v italijanski in madzarski
jezik. V slovenskem jeziku je na voljo 30 vlog.

Po podatkih MF so na dav€énem podrocju zagotovljeni prevodi obrazcev, ki so namenjeni
fizicnim osebam, v jezika narodnih skupnosti. Prevodi obrazcev so objavljeni na splethem
portalu Finanéne uprave Republike Slovenije eDavki poleg obrazcev v slovensgini. Vsebina in
oblika obrazcev se ob&asno spreminjata. Zlasti obliki daje Finan¢na uprava Republike Slovenije
veliko pozornost, ker Zeli, da bi bilo izpolnjevanje obrazcev kar najbolj razumljivo in enostavno.
Prenovljeni obrazci se v slovenscCini takoj objavijo na spletu, dvojezi¢ni obrazci pa so zaradi
zagotavljanja prevodov objavljeni s €asovnim zamikom. V slovenskem jeziku je fiziCnim osebam
na voljo 121 obrazcev. V jezikih obeh narodnosti je na voljo 72 obrazcev. V letu 2018 je bilo
zaradi sprememb vsebine in oblike na novo prevedenih 11 obrazcev v madZzarski jezik in 6 v
italijanski, ostali obrazci bodo predvidoma prevedeni letos.

Po podatkih MO se v upravah za obrambo dvojeziéno poslovanje izvaja tako, da v okviru
sploSnega poslovanja stranko seznanijo s pravico do uporabe jezika narodne skupnosti, in ¢e bi
stranka v postopku izdaje potrdila iz uradnih evidenc MO izrazila zahtevo po izdaji potrdila v
madzarskem ali italijanskem jeziku, obstajajo pogoji za tako izdajo (s pomod&jo uradnega
prevajalca v UE Lendava — ustni dogovor z nacelnikom UE ali prek uradnega prevajalca za
italijanski jezik).V letu 2018 v upravah za obrambo ni bil preveden noben obrazec v
madzarsc€ino ali italijans&ino.

Na podro¢ju zascite in reSevanja je bil za izpolnitev ukrepa naroCen prevod slovenskega
besedila glave Izpostave Uprave Republike Slovenije za za&¢ito in reSevanje Murska Sobota ter
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prevode zigov in Stampiljk v madzarski jezik, tj. jezik madzarske narodnostne skupnosti (SLO-
H). V fazi prevajanja je osnovna maska spletne strani izpostave Uprave Republike Slovenije za
za&¢ito in reSevanje Koper v italijanski jezik.

Tako v madzarski kot tudi v italijanski jezik je potrebno prevesti 31 obrazcev, ki jih dolo€ajo
Pravilnik o evidenci, razporejanju in pozivanju pripadnikov Civilne zaS¢ite ter drugih sil za
zascito, reSevanje in pomo¢ (Uradni list RS, st. 40/09), Uredba o nadomestilu place in povracilih
stroskov med opravljanjem nalog zasgite, reSevanja in pomoci (Uradni list RS, §t. 48/99, 113/07,
13/11 in 20/13) ter Uredba o metodologiji za ocenjevanje Skode (Uradni list RS, §t. 67/03, 79/04,
33/05, 81/06 in 68/08).

Ze v letu 2017 je bila za potrebe novega predloga Pravilnika o evidenci, razporejanju in
pozivanju pripadnikov Civilne za&¢ite ter drugih sil za za&¢ito, reSevanje in pomo¢ prevedena
vsebina nove osebne izkaznice pripadnika Civilne zasgite v italijanski in madzarski jezik.

Po podatkih MKGP na ozjem ministrstvu v letu 2018 niso izvajali prevajanj obrazcev. K
navedenemu so pristopili v letu 2017 in se tako odzvali na poziv Komisije DrZzavnega zbora za
narodni skupnosti. V italijans¢ino in madzZar&¢ino je bilo tako prevedenih vseh 17 obrazcev, za
katere podlaga so Pravilnik o registru kmetijskih gospodarstev, Pravilnik o registru grozdja in
vina ter Pravilnik o kletarski evidenci in spremnih dokumentih za promet z vinom. Podrobnosti
so navedene v Porocilu o izvedbi Nacrta ukrepov Vlade Republike Slovenije za izvajanje
predpisov na podrocju dvojezi¢nost 2015-2018 za leto 2017.

Na InSpektoratu Republike Slovenije za kmetijstvo, gozdarstvo, lovstvo in ribistvo v letu 2018
niso uvedli dodatnih ukrepov na podrocju dvojezi¢nosti (madzarski in italijanski jezik). Tako
enota Koper kot enota Murska Sobota, izpostava Lendava, sta Ze pred ¢asom zagotovili
nemoteno poslovanje inSpekcije s strankami v obeh jezikih.

Na Upravi Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin v letu 2018 ni bilo
izvedenih dodatnih aktivnosti prevajanja. Skupno imajo v madzarski in italijanski jezik
prevedene S§tiri obrazce z delovnega podrocja Uprave Republike Slovenije za varno hrano,
veterinarstvo in varstvo rastlin, ki so na razpolago v tiskani obliki za pomo& uporabnikom
upravnih storitev. Vseh obrazcev, ki jih imajo v slovenskem jeziku, je osem. Na obmodju
delovanja Obmoc¢nega urada Koper in Mejne veterinarske postaje Koper so oznake in Zigi v
dvojeziénem besedilu.

Za obmocje UE Piran in UE Lendava ter delno UE Murska Sobota Sklad kmetijskih zemljiS¢ in
gozdov RS objavlja ponudbe za zakup kmetijskih zemljiS¢ tudi v italjanskem oziroma
madzarskem jeziku, ob ponudbah so v italijan$¢ino oziroma madzars&ino prevedeni tudi splo3ni
pogoji sklada za zakup zemljiS¢€. Vse zakupne pogodbe pa so sklenjene le v slovenskem jeziku.
Sicer pa sklad nima posebnih formalnih obrazcev za poslovanje s strankami niti v slovenskem
jeziku.

Po navedbah MZI so predpisani obrazci, ki so priloga predpisom, prevedeni in so objavljeni na
spletnem portalu eUprava. Uprava Republike Slovenije za pomorstvo ima na portalu eUprava s
svojega podrocja delovanja objavljene informacije o najpogostejSih storitvah Uprave Republike
Slovenije za pomorstvo v italijanskem jeziku in obrazce v italijanskem jeziku.

Prevedenih in objavljenih je Sest obrazcev, ki so priloga Pravilnika o upravljanju s ¢olni (Uradni
list RS, §t. 42/05, 103/05 in 104/09):

Vloga za pristop k preizkusu znanja za upravljanje €olna,

Zapisnik o preizkusu znanja za upravljanje ¢olna,

Vloga za pristop k izpitu za voditelja €olna,

Zapisnik o izpitu za voditelja ¢olna,

Vloga za pristop k izpitu VHF GMDSS,

e Zapisnik o VHF GMDSS izpitu.

V jezik narodne skupnosti — italijans€ine je preveden in objavljen en obrazec, ki je v pomo¢
uporabnikom upravnih storitev:
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e Vloga za mornarja motorista.

Nadalje bo treba prevesti Se preostalih petnajstih obrazcev, ki so v pomoc
uporabnikom upravnih storitev (v slovensko-italijanski razlicici).

Uprava Republike Slovenije za pomorstvo v letu 2018 ni objavila novih prevodov predpisanih
obrazcev, saj so predpisani obrazci Zze prevedeni v jezik narodne skupnosti in objavljeni na
portalu eUprava. V letu 2018 za prevajanje obrazcev v jezik narodne skupnosti — italijans&ine
niso bila porabljena finan¢na sredstva.

V okviru prenove in optimizacije spletnih mest drzavne uprave bo vzpostavljeno osrednje
spletno mesto drzavne uprave gov.si in treba bo posvetiti posebno pozornost postavitvi spletnih
strani v jezikih narodne skupnosti — italijan3¢ini za drzavne organe, ki delujejo na narodnostno
meSanem obmodju, za zagotovitev kvalitethega uresni€evanja pravic narodne skupnosti.
Uprava Republike Slovenije za pomorstvo sodeluje v okviru prenove in optimizacije spletnih
mest drZzavne uprave.

InSpektorat Republike Slovenije za infrastrukturo nima predpisanih obrazcev, povezanih s
poslovanjem s strankami. Prav tako zaradi narave dela nima drugih obrazcev, ki bi bili v pomo¢
strankam. Objavljena je le vloga za dostop do informacij javnega znacaja, ki pa ni prevedena v
jezik narodnih skupnosti.

MOP pojasnjuje, da je ozji del ministrstva v letu 2018 za uresnicitev aktivnosti tega ukrepa
porabil 1.241,85 evra, od tega za prevode obrazcev v italijanski jezik 604,91 evra in v madzarski
jezik 636,94 evra. V letu 2018 se je zalel uporabljati Gradbeni zakon (Uradni list RS, §t. 61/17
in 72/17 — popr.), na njegovi podlagi pa je bil sprejet Pravilnik o podrobnejSi vsebini
dokumentacije in obrazcih, povezanih z graditvijo objektov (Uradni list RS, §t. 36/18 in 51/18 —
popr.; v nadaljevanju: Pravilnik), ki je predpisal 23 obrazcev, ki jih dolo¢a Gradbeni zakon. Od
tega je 10 obrazcev doloCenih za vloge v upravnih postopkih in ti so bili v letu 2018 vsi
prevedeni v italijanski in madzarski jezik — tako da je bilo v italijanski jezik prevedenih 10
obrazcev in 10 obrazcev v madZarski jezik. Pravilnik predvideva tudi 11 obrazcev v zvezi z
izdelavo projektne dokumentacije, ki mora biti v skladu z Gradbenim zakonom (Uradni list RS,
8t. 61/17 in 72/17 — popr.) izdelana v slovenskem jeziku, zato prevodi v italijanski in madzarski
jezik v tem primeru niso potrebni. Prav tako po Pravilniku 2 obrazca, dolo¢ena za izdajo odlocb,
ki jih dolo¢a Gradbeni zakon, nista bila prevedena v italijanski in madzarski jezik. Ministrstvo je
v letu 2018 pripravilo tudi 4 dodatne obrazce, oblikovane na podlagi dolo¢b Gradbenega
zakona, ki niso predpisani kot obvezni s Pravilnikom, so pa v pomo¢ uporabnikom upravnih
storitev v zvezi s postopki, ki jih dolo€a Gradbeni zakon, vendar niso bili prevedeni v italijanski
ali madzarski jezik. Ozji del ministrstva ima skupaj 27 obrazcev, ki so na voljo v slovenskem
jeziku (23 po Pravilniku ter 4 dodatno), od tega pa jih je 10 prevedenih, in sicer 10 v italijanski in
10 v madzarski jezik.

Na Geodetski upravi Republike Slovenije je bila v letu 2018 v zvezi s predpisanimi obrazci
izvedena prenova obrazcev registra nepremi¢nin — dodana je bila nova dejanska raba dela
stavbe, uvedeno je bilo evidentiranje prostorov. V ta namen je Geodetska uprava Republike
Slovenije prenovila 7 razli¢nih vprasalnikov registra nepremiénin v slovenskem, italijanskem in
madzZarskem jeziku. Vsebina vpraSalnikov registra nepremicnin je predpisana z Uredbo o
podatkih registra nepremicnin (Uradni list RS, st. 37/18). Enako so se prenovili tudi izpisi
podatkov iz Registra nepremicnin, e jih lastnik nepremiénine zahteva v slovenskem,
italjanskem ali madzZarskem jeziku. Prenova se je izvedla v okviru rednih vzdrZzevalnih del
informacijske reSitve registra nepremicnin. Geodetska uprava Republike Slovenije je ta ukrep
izvedla v okviru rednih vzdrZevalnih del informacijske reSitve registra nepremicnin, ki so se
izvedla na podlagi javnega narocCila. Ker postavka prevajanje obrazcev ni bila specificirana
posebej, Geodetska uprava Republike Slovenije podatka o porabi sredstev za te aktivnosti ne
more podati.

V zvezi z obrazci, ki niso predpisani, Geodetska uprava Republike Slovenije v letu 2018 ni
predvidela dodatnih obrazcev v italijanski oziroma madZarski jezik. Skupno imajo 7 obrazcev —
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vlog, ki so prevedeni tako v italijanski kot madzarski jezik. Geodetska uprava RS ima skupno 26
obrazcev v slovenskem jeziku, tako je treba prevesti Se 19 obrazcev, kar je v teku v okviru
portala eUprava pri MJU.

V drugih organih v sestavi MOP prevajanja obrazcev v jezike narodne skupnosti niso imeli.

Po podatkih MGRT Trzni inSpektorat Republike Slovenije nima predpisanih obrazcev, ima pa na
spletni strani objavljena dva obrazca, prek katerih potroSnik lahko odda prijavo v zvezi z
nepravilnim delovanjem in obrazec za oddajo pritozbe. To sta edina obrazca, ki ju uporablja
inSpektorat, oba sta prevedena v jezika narodnih skupnosti.

Obrazec Slovenski Italijanski Madzarski
Obrazec prijava 1 1 1
Obrazec pritozba 1 1 1
Skupaj 2 2 2

Trzni inSpektorat Republike Slovenije je konec leta objavil novoletno vos¢ilo tudi v obeh jezikih
narodne skupnosti.

Po navedbah MNZ sta bila v letu 2018 prevedena dva obrazca, in sicer obrazci volilnih kart za
glasovanje po posti na volitvah v drzavni zbor (slovenski-italijanski jezik in slovenski-madzarski)
ter obrazci volilnih kart za glasovanje po posti na lokalnih volitvah (slovenski-italijanski jezik in
slovenski-madzarski). Skupno Stevilo prevedenih obrazcev ter skupno Stevilo obrazcev, ki so na
voljo v slovenskem jeziku s podrocja registracije prebivalstva, javnih listin, zbiranja, zdruzevanja
in orozja, je 97.

3.7 Identifikacija tezav in priprava nacrta ukrepov za boljSe delo policije
na narodnostno mesanih obmogjih

Po podatkih MNZ je bil ukrep »ldentifikacija tezave in priprava nacrta ukrepov za boljSe delo
policije na narodnostno meSanih obmodjih« nalrtovan za leto 2015 in se izvaja kot trajna
naloga. Policija na skupnih sestankih predstavnikov PU Koper in PU Murska Sobota s
predstavniki italjanske oziroma madzarske narodne skupnosti ugotavlja podrocja dela policije
na dvojezi¢nih obmocjih, kjer bi v praksi lahko prislo do dolo€enih tezav. Iz poroCil za pretekla tri
leta je mo€ ugotoviti, da je bilo sodelovanje s predstavniki in institucijami italijanske in
madzarske narodne skupnosti na vseh nivojih zelo dobro (tako na nivoju vodje policijskega
okolisa na »dvojezi¢ni« policijski postaji, do direktorja PU Koper in PU Murska Sobota). Tako je
bilo tudi v letu 2018. PritoZb pripadnikov obeh narodnih skupnosti policija ni prejela, je pa v letu
2018 zasledila opozorilo predstavnikov italijanske narodne skupnosti glede zloZenk oziroma
zgibank, ki jih policisti predstavijo v dvojezi¢nih vrtcih in osnovnih Solah. Gre za gradiva na
podrodju preventivnih projektov, ki so pripravljena samo v slovenskem jeziku. Aktivhosti za
prevode treh preventivnih ukrepov v italijans&ini in madzZarscini (Policist Leon svetuje, Varna pot
v Solo in domov, Ne pozabite na varnost) na MNZ Ze potekajo.
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3.8 Zagotovitev vseh obrazcev, ki jih uporabljajo policisti, v jeziku
narodnostnih skupnosti

MNZ pojasnjuje, da glede uporabe dvojezi¢nih obrazcev, ki jih pri svojem operativnem delu
uporabljajo policisti, v letu 2018 ni bilo sprememb. V Register obrazcev MNZ, ki jih uporablja
policija, je bilo vklju¢enih 30 dvojezi¢nih obrazcev v italijan€ini in 29 v madzars€ini. Gre za
obrazce na podrocju javnega reda in miru, prometa, kriminalistinih obravnav, prekrdkovnih in
pritoZzbenih zadev. Vsi obrazci se hranijo na sedezu Policijske uprave Koper oziroma Murska
Sobota, policisti in kriminalisti lahko do njih dostopajo prek intraneta.

3.9 Jezikovno usposabljanje (te€aji v policiji 2014—2015)

Po podatkih MNZ skladno z 80. ¢lenom Zakona o organiziranosti in delu v policiji ter Naértom
izpopolnjevanj in usposabljanj v policiji od leta 2014 policija za javne usluzbence PU Koper in
PU Murska Sobota organizira te€aje italijanskega in madzarskega jezika.

V letu 2018 sta bila izvedena dva te€aja italijanskega jezika in en te€aj madzarskega jezika. Od
marca do junija je potekal zaCetni teCaj italijanskega jezika za 3est policistov PU Koper v
obsegu 80 ur. Isti policisti so od oktobra do decembra 2018 opravili $e 40-urni nadaljevalni teCaj
italijanscine. Tecaja je izvedla usluzbenka Policijske akademije (profesorica italijanskega jezika)
v prostorih PU Koper. Edini stroSek obeh tec¢ajev je bil nabava u¢nega kompleta za izvajalko.

Tedaj madZarskega jezika je bil tako kot v preteklih letih izveden prek postopka javnega narocila
z zunanjim izvajalcem. StroSek te€aja madzZarskega jezika je bil 2.550,00 evrov. lzveden je bil
nadaljevalni teCaj, katerega se je udelezilo Sest policistov PU Murska Sobota. Ker tecaj
madZzarskega jezika izvaja jezikovna Sola, izbrana na javnem natecaju, je bilo konec leta 2018
Ze izvedeno vse potrebno za te€¢aj madzarskega jezika v letu 2019.

3.10 Dvig jezikovnih kompetenc pedagoskih delavcev v jezikih manjSin v
dvojezi€énih vzgojno-izobrazevalnih zavodih v Prekmurju in Porabju

Po navedbah MIZS je pravi naslov ukrepa »Dvig kakovosti narodnostnega S$olstva za
madzarsko narodno skupnost v Sloveniji ter slovensko narodno skupnost na Madzarskem«.

Upravi€eni stroski projekta so 360.000,00 evrov. Obdobje trajanja operacije je od 1. 6. 2016 do
31. 8. 2020.

Namen projekta je omogociti otrokom, ki obiskujejo izobraZzevalno vertikalo v madzarskem in
slovenskem jeziku, kakovosten, strokovno in pedagoSko usposoblien uditeljski kader ter
dodatno podporo k uéenju. S tem bodo pripadnikom madzarske in slovenske manjSine in vsem
otrokom zagotovljeni boljSe moznosti izobraZevanja v madzarskem in slovenskem jeziku, dvig
ozavesc€enosti, vkljuCevanje v okolje in dodatne moznosti pri zaposlitvi. Namen projekta nadalje
je nadgradnja oz. razvijanje jezikovnih in strokovnih kompetenc strokovnega kadra vzgojno-
izobrazevalnih zavodov v Prekmurju in Porabju ter dodatno razsirjanje izobraZevalnega sistema
v dvojezi¢nih vzgojno-izobrazevalnih zavodih v Prekmurju in Porabju.

Izvedene aktivnosti v letu 2018:
1. koordinacija projekta;
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2.

3.

delna zunanja diferenciacija pri madzarscini kot drugem jeziku v Dvojeziéni srednji Soli
Lendava;

strokovna pomo¢ uditelja asistenta na Dvojezi¢ni osnovni Soli Jozefa KoSi¢a v Gornjem
Seniku.

Za izvedbo nastetih aktivnosti je bilo v proraunskem letu 2018 za stroSke pla¢ in prispevkov
namenjenih 49.174,72 evra. UdeleZenci so bili uenci, ki obiskujejo Dvojezi¢no srednjo Solo
Lendava in Dvojezi¢no osnovno Solo Jozefa KoSi¢a na Gornjem Seniku.

4.

Posebne metode izobraZevanja za ohranjanje jezika in narodne identitete: v razna
strokovna izobraZevanja, ki so se izvajala na dvojezi¢nih VIZ v Solskem letu 2017/2018, je
bilo vklju€enih naslednje Stevilo otrok in odraslih:

— Likovne umetnosti, ki jo je v obsegu 46 pedagoskih ur izvedel zunanji strokovnjak
Laszld Nemes, se je v Solskem letu 2017/2018 udelezilo 27 otrok.

— Ljudske otro8ke igrice, ki jih je v obsegu 60 pedago$kih ur izvedla zunanja
strokovnjakinja Rita Dobriné Németh, se je v Solskem letu 2017/2018 udelezilo 18 otrok
(6 otrok iz DOS Prosenjakovci — podruznica Hodo$ in 12 otrok iz DOS Prosenjakovci —
podruznica Domanjsevci).

— lgranja na citre, ki jih je v obsegu 100 pedagos$kih ur izvedel zunaniji strokovnjak Jézsef
Danyi, se je v Solskem letu 2017/2018 udelezilo 21 otrok (4 otroci iz DOS 1 Lendava in
17 otrok iz DOS Dobrovnik — otroska skupina in mladinska skupina).

— Gledaliske dejavnosti, ki jo je v obsegu 25 pedagoskih ur izvedel zunaniji strokovnjak
Krisztian Meskd, se je v olskem letu 2017/2018 udeleZilo 6 otrok.

— Recitatorskega kroZka, ki ga je v obsegu 39 pedagoskih ur izvedel zunaniji
strokovnjak Istvan Schmiedt, se je v Solskem letu 2017/2018 udelezilo 90 otrok (47
otrok iz DOS 1 Lendava, 9 otrok iz DOS Prosenjakovci, 21 otrok iz DOS Dobrovnik in
13 otrok iz DOS Genterovci).

— LonCarskih delavnic, ki jih je v obsegu 180 pedagoskih ur izvedel zunanji
strokovnjak Csaba Horvath, se je v Solskem letu 2017/2018 udeleZilo 51 otrok (8 otrok
iz DOS 1 Lendava, 16 otrok iz DOS 1 Lendava — podruznica Gaberije, 4 otroci iz DOS I
Lendava, 10 otrok iz DOS Dobrovnik in 13 otrok iz DOS Genterovci).

Skupaj je bilo v izobrazevanja tako vklju€enih 213 otrok iz Dvojezi¢nih VIZ Prekmurja.

5.

10.

11.

Loncarskih delavnic, ki jih je v obsegu 18 pedagoskih ur izvedel zunanji strokovnjak Csaba
Horvath, se je v Solskem letu 2017/2018 udelezilo 241 otrok iz dvojeziénih vricev v
Prekmurju.

IzobraZevanja z naslovom Oblikovanje individualiziranega prilagojenega programa, Ki jo je
v petih sklopih (skupaj 30 pedagoskih ur) izvedla zunanja strokovnjakinja Melinda Gellén,
se je udelezilo 41 vzgojiteljic in pomocnic vzgojiteljic.

Izobrazevanje: predstavitev dobre prakse — Medpredmetno nacértovanje, ki ga je izvedla
zunanja strokovnjakinja Gyéngyike Kranjec, se je udelezilo 21 ugiteljev iz DOS v Porabju.
IzobraZevanje: predstavitev dobre prakse — OtroSke rajalne igre in Igramo se izStevanke
zbadljivke in aljivke nasih babic, ki ga je izvedla zunanja strokovnjakinja Alenka Toplak, se
je udeleZilo 8 vzgojiteljic iz dvojezi¢nih vrtcev v Porabju.

Strokovne konference za pedagoske delavce dvojeziénih Sol in vrtcev Prekmurja se je
udelezilo 104 pedagoskih delavcev.

Skupni Solski dan za porabske in prekmurske dvojezi¢ne osnovne Sole — Ohranjanje
naravne in kulturne dediS¢ine Prekmurja.

Izvedeni programi (strokovna izobrazevanja) za osnovno $olo z otroki s posebnimi
potrebami in njihove strokovne delavce.

Stroski za izvedbo aktivnosti, nastetih od 4. do 11. toc¢ke, z DDV: 26.088,45 evra.

12.

Najem licence za uporabo e-gradiv v madzarskem jeziku na vseh dvojezi¢nih VIZ je v
proracunskem letu 2018 stalo 539,56 evra.
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13. Nabava sodobne IKT pri pou€evanju za dolgoro¢no dvigovanje kakovosti izvedbe pouka —
nakup tabli¢nih racunalnikov, ki jih bodo uporabljali pri pou€evanju na vseh dvojezi¢nih VIZ
v Prekmurju. Stroski z DDV so zna$ali 19.618,14 evra.

3.11 Dvig jezikovnih kompetenc pedagoskih delavcev v jezikih manjsSin v
Solah z italijanskim uénim jezikom v Sloveniji in Solah s slovenskim
uénim jezikom v Italiji

Po navedbah MIZS je pravi naslov ukrepa »Dvig kakovosti narodnostnega $olstva za italijansko
narodno skupnost v Sloveniji ter slovensko narodno skupnost v Italiji«.

Upravi€eni stroski projekta so 360.000,00 evrov. Obdobje trajanja operacije je od 1. 6. 2016 do
31. 8. 2020.

Pri razvoju italijanskega oz. slovenskega manjsinskega Solstva je bilo ugotovljeno, da je klju¢no
nameniti nadaljnjo pozornost spremembam v Solski praksi glede na dane okolis¢ine, ko je le
nekaterim uéencem italijans¢ina oz. slovens&ina prvi jezik, marsikomu drugi, pogosto pa tudi tuji
ucni jezik. V prihodnjih Solskih letih se bo izkazala potreba po nadgrajevanju sistema predvsem
s poudarkom na razvoju sporazumevalnih in jezikovnih zmozZnosti, ki so nelo€ljivi del vseh
predmetnih kompetenc uciteljev. Dognanja in dobre Solske prakse bi bilo potrebno povezati na
vseh stopnjah Solanja — od vrtca do mature.

Zaradi omenjenih razlogov je potrebno razvijati nove modele u€enja in poucevanja, pri katerih bi
z vzgojitelji, uitelji in profesorji sodelovali tudi asistenti (materni govorci). V okviru projekta se v
vrtcih in Solah z italijanskim u¢nim jezikom postopno uvaja ta model — aktivhost Gostujo¢i ucitelj
iz Italije v italijanskih Solah v Sloveniji in gostujo¢i ucitelj iz Slovenije v slovenskih Solah v Italiji
(skupaj okoli 4.000,00 evrov).

Cloveski viri pri izobraZevanju v materindgini so zelo pomemben dejavnik za kakovost
poucevanja in reprodukcijo jezika. UCitelji se morajo jezikovno in terminolosko izpopolnjevati ter
pridobiti nova orodja, vezana tudi na uporabo sodobne IKT pri pouevanju za dolgoro&no
dvigovanje kakovosti izvedbe pouka. Pri aktivnosti »Nadgradnja terminoloskih in didaktiCnih
spretnosti uciteljev/vzgojiteliev s pomocjo novih in modernih pripomockov in aplikacij za
italijanske Sole v Sloveniji« gre za razvijanje novih oblik in metodologije poucevanja jezika in
ucenja, namenjenih osnovnoSolcem in dijakom srednjih Sol. Aktivhost se je izvajala od januarja
do junija 2018 v OS in SS z italijanskim ugnim jezikom. Vkljuéno 4 predavateljice so sodelovale
s Sestimi Solami in so izvedle 96 ur predavanja.

V letu 2018 je poraba sredstev za izvedbo projekta 80.000,00 evrov, Stevilo u€encev in
pedagoskih delavcev, vklju€enih v programe, pa 523 (v letu 2017 488).

36



3.12 Ugotovitev potreb odraslih po pripravi krajSih programov za
pridobitev oziroma izboljSanje jezikovnih zmoznosti in razvoj
programov s poudarkom na e-uéenju

Realizacija, povezana z izvedbo programov za pridobitev oziroma izboliSanje jezikovnih
zmoznosti odraslih

1. MIZS je na podlagi ugotovljenih potreb brezposelnih oseb v sodelovanju z Republi§kim
zavodom za zaposlovanje v letu 2018 izpeljalo Javni razpis za financiranje neformalnih
izobrazevalnih programov za brezposelne v letu 2018. V JR so bili/so vkljuéeni naslednji
jezikovni programi in izpiti, ki zadovoljujejo potrebe tudi na dvojezicnem obmocdju:

a. ltalijanscgina:

- italijan&€ina na ravni A1 (prezZivetvena raven),

- italijanscina na ravni A2 (vmesna raven),

- italijan&¢ina na ravni B1 (sporazumevalni prag),

- italijans¢ina na ravni B2 (viSja raven),

- italijan&Cina — poslovna konverzacija na ravni B2 (vija raven),

- italijan&Cina — osvezitveni te€aj na ravni A2 (vmesna raven),

- italijan&Cina — osveZitveni te€aj na ravni B1 (sporazumevalni prag) in

- italijansCina — osvezitveni teCaj na ravni B2 (visja raven).
Jezikovni programi so usklajeni z lestvico CEFR, ki je uradni kriterij znanja tujih jezikov v
Evropski uniji. Jezikovni programi trajajo 60 ur. Trajanje in vsebina teh programov se lahko
prilagodita predznanju udeleZencev in potrebam na trgu dela, in sicer v obsegu najve¢ 18 ur
oziroma 30 %. V posamezno izvedbo jezikovnega programa je lahko vklju€enih najve¢ 12
udeleZencev.

b. Programi priprave na preverjanje znanja iz italijanskega jezika pri Drzavnem izpitnem centru
(RIC).

Javnoveljavni programi tujih jezikov so objavljeni na http://www.acs.si/index.cqi?m=51&id=143.
Financirala se je izvedba programov priprave na izpite iz tujega jezika, izvedenih od 1. 1. do 31.
10. 2018. Program priprave na izpit iz tujega jezika traja 30 ur, pri emer se vsebina teh
programov v obsegu najve€ 9 ur oziroma 30 % lahko prilagodi predznanju udelezencev. V
posamezno izvedbo programa priprave na izpit iz tujega jezika je lahko vklju€enih najveC 8
udelezencev.

c. Opravljanje izpita iz tujega jezika
Financiralo se je opravljanje izpita iz italijanskega jezika pri Drzavnem izpitnem centru od 1. 1.
do 31. 10. 2018.

2. |z sredstev ESS MIZS se v letih 2018 do 2022 izvaja javni razpis, s katerim se/se bo
financiralo izvajanje jezikovnih programov za pridobitev oziroma izboljSanje jezikovnih
zmoznosti odraslih. Tako bodo pokrite tudi potrebe na dvojezicnem obmocju, in sicer
sporazumevanje v italjanskem in madzarskem jeziku na ravneh:

- A1 (prezivetvena raven),

- A2 (vmesna raven),

- B1 (sporazumevalni prag),

- B2 (viSja raven),

- poslovna konverzacija B2 (vi§ja raven),

- konverzacija B1(sporazumevalni prag),

- osvezitveni te€aj A1 (prezivetvena raven),

- osvezitveni te€aj A2 (vmesna raven),
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- osvezitveni te€aj B1 (sporazumevalni prag) in
- osvezitveni te€aj B2 (vi§ja raven).

3.13 Posodobitev publikacij Zavoda za zdravstveno zavarovanje
Slovenije, ki se nanasajo na podrocje obveznega zdravstvenega
zavarovanja, ter prevod spletnih strani nacionalne kontaktne tocke

Po podatkih MZ je Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije z namenom informiranja
zavarovanih oseb o pravicah iz obveznega zdravstvenega zavarovanja v letu 2018 zagotavljal
zavarovanim osebam na vseh uradnih dvojezi¢nih obmocdjih, kjer delujejo tudi izpostave ali
obmocne enote Zavoda za zdravstveno zavarovanje Slovenije ter v SploSni bolniSnici Izola, v
tiskani obliki 7 zloZenk v italijanskem in 7 zloZenk v madzarskem jeziku z naslednjo vsebino:

— Vrste in obseg pravic iz obveznega zdravstvenega zavarovanja,

— Pravica do storitev osnovne zdravstvene dejavnosti,

— Pravica do storitev specialisticno ambulantne dejavnosti,

— Kartica zdravstvenega zavarovanja,

— Pravica do zdravstvenih storitev med zagasnim bivanjem v Sloveniji,

— Pravica do nacrtovanega zdravljenja v tujini,

— Kaj je dobro vedeti o zdravstvenem zavarovanju pred odhodom v tujino.
Dodatni stro$ki v zvezi s tem niso nastali.

Pri ukrepu »prevod spletnih strani nacionalne kontaktne toCke v madzarski in italijanski jezik«
Zavod za zdravstveno zavarovanje Slovenije v letu 2018 ni izvedel nobenih aktivnosti. Prevod
spletne strani je predviden po posodobitvi vsebine spletne strani nacionalne kontaktne tocke,
torej po uvedbi predvidenih sprememb zakonodaje na podrolju zdravstvenega varstva in
zdravstvenega zavarovanja.

3.14 Ugotovitev, ali obstajajo italijanski in madzarski prevodi vseh
obrazcev, ki so predpisani in so namenjeni za uveljavljanje pravic
strank v postopkih pred sodis¢i

Po podatkih MP so bile v okviru ukrepa izvedene naslednje aktivnosti:

1. Priprava Pravilnika o ovojnici za vro€anje po posti v pravdnem postopku in Pravilnika o
ovojnici za vro€anje po posti v kazenskem postopku

MP je bilo s strani UN 19. 5. 2015 seznanjeno z vlogo stranke, v prilogi katere je slednja
posredovala sodbo Okrajnega sodiS€a v Lendavi, v kateri je sodiS¢e podalo ugotovitev, da
dvojezi€ne kuverte za vro¢anje v pravdnem postopku ne obstajajo.
Ker pravilniki, ki dolo€ajo vsebino in obliko ovojnic za vro€anje po posti v sodnih postopkih
(Pravilnik o ovojnici za vro€anje po posti v pravdnem postopku, Pravilnik o ovojnici za vro¢anje
po posti v pravdnem in kazenskem postopku ter Pravilnik o ovojnici za vro€anje po posti v
postopku vpisa v sodni register in postopku izbrisa iz sodnega registra brez likvidacije) za
obmocja obcin, kjer sta pri sodiS€u poleg slovenskega jezika uradna jezika tudi italijanski
oziroma madzarsKki jezik, doloCajo obveznost obstoja in uporabe dvojezi¢nih ovojnic, v prilogi
predpisa pa je bila doloCena le ovojnica v slovenskem jeziku, je ministrstvo aktivno pristopilo k
izvedbi naloge v smislu zagotovitve vzorcev ovojnic v jezikih narodnih skupnosti. Zagotovili so
prevode besedila vseh ovojnic, s katerimi se vro€ajo pisanja v sodnih postopkih, tako v
italijanski kot v madzarski jezik.
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Pri pripravi vzorcev dvojeziCnih ovojnic je bilo ugotovlijeno, da je besedilo na ovojnicah
(predvsem na obvestilih strankam in sodi§¢u) preobsezno in je (dvojezi¢no) besedilo povsem
nepregledno. Zato je ministrstvo pripravilo osnutka novih pravilnikov s predlogom, da so ta
besedila skrajSana do najvedje mozne mere in je dvojezi¢na ovojnica ustrezno oblikovana na
nacin, da slovenskemu besedilu sledi prevod v jezik narodne skupnosti, tek besedila pa je Se
vedno pregleden.

Oba pravilnika je minister za pravosodije izdal 28. 7. 2016, objavljena sta bila v Uradnem listu
Republike Slovenije, st. 53/16 z dne 5. 8. 2016, veljati pa sta zacela 20. 8. 2016. Ministrstvo je
novembra 2018 novo spremenjeno besedilo na ovojnicah ponovno posredovalo v prevod v jezik
narodnih skupnosti. Prevode je ministrstvo v decembru Ze prejelo in jih posredovalo v
verifikacijo okroznim sodiS€¢em na tem obmodju. Verifikacijo prevoda ovojnic s popravki je
prejelo 29. 1. 2019 od Okroznega sodiS¢a v Murski Soboti in 4. 2. 2019 od Okroznega sodis¢a v
Kopru. V marcu je ministrstvo pristopilo k tehni¢ni zagotovitvi in oblikovanju tega besedila na
novih obrazcih za ovojnice za ta obmocja in jih bo zagotovilo v najkrajSem mozZznem ¢asu.

2. ldentifikacija obrazcev, obrazcev, ki so predpisani in so namenjeni za uveljavljanje
pravic strank v postopkih pred sodisci, ter zagotovitev njihovega prevoda v italijanski in
madzarski jezik

MP je po pregledu predpisov iz svoje resorne pristojnosti identificiralo obrazce, ki jih je nato
posredovalo v prevode. Pri identifikaciji obrazcev je izhajalo iz dejstva, da $e vedno ni jasno
sprejetega staliS¢a o avtenti€nosti obrazcev, ki so (bili ali bodo) prevedeni, saj kot taksni (j. v
prevodu) tudi niso bili objavljeni v Uradnem listu RS. Zato je pri identifikaciji izhajalo iz
naslednjih predpostavk: (1) obrazec mora biti predpisan in objavljen v Uradnem listu in (2)
obrazec je namenjen strankam za njihovo uporabo in uveljavljanje pravic v postopkih pred
sodis¢i. V italijanski in madzarski jezik so bili tako prevedeni naslednji obrazci:

— Prosnja za dodelitev brezplaéne pravne pomoci (BPP §t. 1 in BPP &t. 2);

— Navodila za izpolnjevanje prosnje za dodelitev brezplacne pravne pomodi;

— Zdravnisko potrdilo o razlogih za odlog nastopa kazni zapora;

— Zdravni8ko potrdilo o razlogih za prekinitev oziroma podaljSanje prekinitve izvrSevanja

kazni.

3. Zagotovitev in objava prevodov obrazcev za pridobitev podatkov iz evidenc MP in
uveljavljanje drugih pravic v postopkih, za katere je pristojno ministrstvo
MP se je Ze leta 2015 lotilo prevoda obrazcev, ki so namenjeni strankam za pridobitev podatkov
iz evidenc, ki jih vodi MP, in za uveljavljanje pravic v postopkih, za katere je pristojno
ministrstvo. Ministrstvo je tako zagotovilo prevode v italijanski in madzarski jezik ter jih objavilo
na uradni spletni strani MP za naslednje obrazce:
— obrazec zahtevka za podatke iz kazenske evidence fizi¢nih oseb;
— obrazec zahtevka za podatke iz kazenske evidence pravhomoc&nih sodb oziroma sklepov
o prekrskih za fizi€ne osebe;
— obrazec zahtevka za podatke iz skupne evidence kazenskih to¢k v cesthem prometu;
— obrazec zahtevka za podatke iz kazenske evidence pravnih oseb;
— obrazec zahtevka za podatke iz kazenske evidence pravhnomocnih sodb oziroma sklepov
o prekrskih pravnih oseb;
— neobvezujo€ obrazec za vloZitev nadzorstvene pritoZbe;
— obrazec zahteve za uveljavljanje od8kodnine Zrtvam kaznivih dejanj (skupaj z navodilom
za izpolnjevanje tega obrazca);
— podrobnejSo vsebino preizkusnega izpita za odvetnike iz drugih drzav.

Pri vseh prevodih obrazcev iz toCke 2. in 3. gre za obrazce, ki so namenjeni strankam za
uveljavljanje dologenih pravic. Pri odloditvi, za katere obrazce se zagotovijo prevodi v jezika
narodnih skupnosti, je ministrstvo torej izhajalo iz dejanskih potreb strank. V letu 2018 niso bili
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zagotovljeni dodatni prevodi obrazcev v jezika narodnih skupnosti, kar pa ni razlog, da v
prihodnje ne bi identificirali Se katerega od obrazcev in zanj naknadno zagotovili prevoda.
Znesek porabljenih sredstev za uresnicitev aktivnosti v okviru ukrepa: 2.255,37 evra.

3.15 Vzdrzevanje in vsebinsko dopolnjevanje spletnega portala Jezikovna
politika Republike Slovenije

Po navedbah MK se je sofinanciranje spletnega portala »Jezikovna Slovenija« v okviru javnega
razpisa izteklo z letom 2017, vendar je izvajalec Filozofska fakulteta (pod okriliem Univerze v
Ljubljani; soizvajalca sta Institut »Jozef Stefan« in Znanstvenoraziskovalni center SAZU) v letu
2018 nadaljeval svoje delo, tj. vzdrZzeval in vsebinsko dopolnjeval ta portal, in sicer z lastnimi
sredstvi. Ker portal deluje kot agregator informacij, ki izhajajo iz dela drugih ustanov, npr.
drzavnih uradov, izobraZzevalnih in znanstvenih ustanov, so tako pomembne informacije na
jezikovnopoliti€nem podrocju Se naprej na voljo vsem zainteresiranim in se poslanstvo portala
ohranja. Poglavja vsebujejo besedilo, ki na kratko predstavi podrocje, vpradanja, na katera so
odgovori zapisani v jezikovnopoliticni svetovalnici, ter dodatne informacije za podrobnejso
seznanitev s podrogjem, ki so na voljo na spletu, a so razprdene po razlicnih straneh.
Omogoceno je filtriranje po kategorijah, kot so dokumenti, ustanove RS in EU, strokovne
ustanove, spletni portali, broSure, posnetki, jezikovni viri in koristne povezave. Ministrstvo je
urednistvu portala tudi lani posredovalo pomembne relevantne dokumente za objavo.

3.16 Nadaljevanje (so)financiranja razlicnih dejavnosti za ohranjanje in
promocijo italijanskega in madzarskega jezika v okviru rednih letnih
kulturnih programov

Po navedbah MK je ministrstvo na podlagi 59. ¢lena Zakona o uresni¢evanju javnega interesa
za kulturo konec oktobra 2017 posredovalo osrednjima organizacijama madzarske in italijanske
narodne skupnosti (to je Obalni samoupravni skupnosti italijanske narodnosti in Pomurski
madzarski samoupravni narodni skupnosti) neposredna poziva za posredovanje predlogov
kulturnih programov za leto 2018. Kulturna programa obeh narodnih skupnosti vklju€ujeta
dejavnosti z razlicnih podrocij kulture, tudi tiste, ki prispevajo k ohranjanju, razvoju in promociji
maternega jezika.

Ukrep se je v letu 2018 uspesno izvajal, nacrtovana sredstva za ta namen so bila porabljena v
celoti (131.619,00 evrov, proraCunska postavka 131116 — Kulturna dejavnost italijanske in
madZzarske narodne skupnosti).

Ministrstvo je leta 2018 za ohranjanje, razvoj in promocijo italijjanskega jezika namenilo
52.556,00 evrov, financirani so bili:

— izdaje, ki so tradicionalne, preverjeno kakovostne in predstavijajo pomemben vidik
ustvarjalnosti italijanske narodne skupnosti (informativni list La Citta, kulturni list La Voce
di Crevatini, list Il Trillo in Il Trillo appuntamenti, list La Mandracchio in internetna stran ||
Mandracchio Online);

— organizacija knjiznih predstavitev in tematskih ve€erov z avtorji in s tematiko, vezano na
kulturno problematiko italijanske narodne skupnosti (jezik, leposlovje, kultura, umetnost in
zgodovina matinega naroda) ter drugo problematiko posebnega interesa in pomena za
italijansko narodno skupnost;

skupnostih v Kopru, Izoli in Piranu, in sicer nakup periodike s podrocij leposlovja,
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esejistike, kritiCnih prispevkov, jezikoslovja, umetnosti, zgodovine in kulture mati¢nega
naroda in italijanske narodne skupnosti v RS ter nakup drugega knjiznicnega gradiva,
pomembnega za ohranjanje in razvoj kulturne in jezikovne identitete italijanske narodne
skupnosti;

izvedba posebnih prireditev: Mesec kulture — Mese della cultura, teden knjige —
Settimana del libro, teden italijanskega jezika — Settimana della lingua italiana;

izvedba 19. literarnega in likovnega nateCaja za dijake Sol z italijanskim uénim jezikom ter
s tem spodbujanje mladih k pisanju in razvijanju svojih jezikovnih sposobnosti;
organizacija te€aja italijanskega jezika za zaCetnike;

izvedba likovnega nateCaja za otroke vrtcev;

organizacija poletnega ustvarjalnega laboratorija za otroke;

izvajanje ciklusa tematskih predavanj Laboratorio di storia isolana z naslovom
Zgodovinske in pravne delavnice o zgodovini in pravicah italijanske manjSine ob 100.
obletnici konca prve svetovne vojne;

izvedba delavnic ob tednu italijanskega jezika.

Za ohranjanje, razvoj in promocijo madzarskega jezika je ministrstvo v letu 2018 namenilo
79.063,00 evrov, financirani so bili:

3.17

izdaja otroSkega madzZarskega Casopisa Kelepel6;

izdaja stalnih pomurskih madZzarskih publikacij in Casopisov: Murataj, Naptar;

izdaja rokopisov: Dolnji in Gornji Lako$ neko¢;

izdaja literarnih, lokalno-zgodovinskih oz. etnografskih Studij in drugih vsebin;
organizacija Studijskih tekmovanj, kviza znanja, Studijskega tekmovanja Pet&fi Sandor,
zgodovinskega kviza;

organizacija recitacijskega tekmovanija in literarnega nate¢aja Szinyogh Sandor;
organizacija umetniSkih (gledaliskih, lutkovnih, glasbenih) programov na temelju
konkretnih programov oziroma sporazumov za vrtce ter za u€ence in dijake osnovnih in
srednjih Sol;

organizacija raznih etnolo$kih in rokodelskih delavnic za izobraZevalne ustanove in mlade
na osnovi konkretnega usklajevanja (ob madzarskem nacionalnem prazniku, ob tednu
otroka ipd.);

organizacija poletnih taborov maternega jezika in drugih taborov, pomembnih za
skupnost;

izvedba poucnih predavanj;

organizacija nagradnih Studijskih potovanj za tekmovalce in nagrajence;

organizacija priloznostnih gledaliskih, glasbenih in folklornih programov za SirSe obc&instvo
v Lendavi oziroma Dobrovniku ter na temelju konkretnih dogovorov organizacija
gledaliskih, glasbenih in folklornih predstav na manjsih odrih;

organizacija prireditev za predstavitev pomurske madzarske kulturne ustvarjalnosti zunaj
Pomurja, s posebnim poudarkom na MadzZarskem in v drugih delih Slovenije ter
programih za zamejske madzZarske skupnosti (razli¢ni literarni, umetniski, gledaliski
programi, programi ljudske glasbe in poljudnoznanstvena predavanja v sodelovanju s
partnerskimi ustanovami).

Nadaljevanje sofinanciranja ob€in na narodnostno mesanem
obmogju

UN pojasnjuje, da je Vlada Republike Slovenije na dopisni seji 16. 5. 2018 sprejela Uredbo o
dolocitvi podrobnejSih namenov porabe in meril za izraCun viSine sredstev, ki pripadajo
posameznim obc¢inam oziroma obc&inskim samoupravnim narodnim skupnostim. Urad Vlade
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Republike Slovenije za narodnosti je na podlagi uredbe v letu 2018 namenil 1.707.504,22 evra
za sofinanciranje dvojezi¢nosti in uresniCevanja ustavnih pravic avtohtone italijanske oziroma
madzarske narodne skupnosti v Mestni ob¢&ini Koper in ob¢inah Ankaran, |zola, Piran, Lendava,
Moravske Toplice, Dobrovnik, Salovci in Hodo$.

Sredstva za izvedbo dvojezitnega poslovanja obcinskih uprav in organov obc&in so bila
namenjena za stroSke dodatka za dvojezi¢nost za zaposlene, stroSke sejnin ¢lanov obd&inske
komisije za vprasanja italijanske oziroma madzarske samoupravne narodne skupnosti, stroske
priprave in objave dvojeziCnega gradiva za seje obCinskega sveta in njegovih delovnih teles ter
prevodov, lektoriranja in objave obcinskih predpisov, dvojezi¢nih obrazcev in drugega gradiva v
jeziku italjanske oziroma madzarske narodne skupnosti. Sredstva za izvedbo dejavnosti in
programov obc¢inskih samoupravnih narodnih skupnosti so bila namenjena za stroSke delovanja
sveta svetov samoupravnih narodnih skupnosti, njihovih organov in strokovnih sluzb, materialne
stroSke poslovanja ter programske stroSke, ki vklju€ujejo lastne programe, stroSke stikov z
mati¢nim narodom in materialne stroSke, v skladu z letnim programom svetov obginskih
samoupravnih narodnih skupnosti, e to ni v nasprotju z zakonom. V okviru materialnih stroSkov
so se upostevali med drugim tudi stroski za dvojeziéne oglase, objave in gradiva.
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4 POROCILO O REALIZACIJI DRUGIH UKREPOV, KI NISO ZAJETI
V NACRTU UKREPOV

Ne glede na ukrepe, sprejete z NacCrtom ukrepov Vlade Republike Slovenije za izvajanje
predpisov na podrocju dvojezi¢nosti 2015-2018, so nekateri resorji izvedli dodatne aktivnosti, ki
prispevajo oziroma bodo prispevali k uresniCevanju dvojezi€nosti v praksi:

MK:

1. Podpora programom za knjiznice, ki izvajajo dejavnosti za pripadnike avtohtonih narodnih
skupnosti

Nacrt ukrepov med pravnimi podlagami za izvajanje dvojezi¢nosti v RS navaja tudi Zakon o
knjizni€arstvu (Uradni list RS, §t. 87/01, 96/02 — ZUJIK in 92/15; ZKnj-1), ki ureja javno sluzbo
obmodjih zagotavljajo pripadnikom italijanske in madZarske narodne skupnosti komuniciranje v
njihovem jeziku. SploSne knjiznice na omenjenih obmodjih pripravljajo program dejavnosti v
soglasju s predstavniki narodnih skupnosti.

ZKnj-1 v 25. €lenu doloCa, da sploSne knjiznice na narodnostno mesanih obmodjih izvajajo

dejavnost za madzarsko narodno skupnost na podlagi 25. ¢&lena Zknj-1 izvajata KnjiZznica —
Kulturni center Lendava ter Pokrajinska in Studijska knjiznica v Murski Soboti, za italijansko
narodno skupnost pa Osrednja knjiznica SreCka Vilharja Koper, Mestna knijiznica Izola in
Mestna knjiznica Piran.

SploSne knjiznice na dvojezi€nem obmodju pri svojem delovanju in poslovanju z uporabniki

skupnosti je v sistemizaciji delovnih mest v splosni knjiznici dolo¢eno kot posebni pogoj za
zasedbo delovnega mesta.

70/08 in 80/12) v 14. &lenu dolo¢a, da sta za vsako narodno skupnost na voljo najve¢ dva
strokovna delavca z aktivnim znanjem jezika skupnosti, zato se morajo knjiznice pri nac¢rtovanju
kadrovskih potreb uskladiti oz. se dogovoriti 0 skupnem zagotavljanju dejavnosti za potrebe
narodnosti.

Projekti bralne kulture in knjizniéne vzgoje za pripadnike narodne skupnosti (delavnice,
prireditve in druge dejavnosti knjiZznice) potekajo dvojezi¢no ali v jeziku narodne skupnosti.
Ministrstvo prednostno podpira predvsem dvojeziéne projekte bralne kulture. Tudi projekte
informacijskega opismenjevanja uporabnikov pripadnikov narodne skupnosti knjiznica izvaja
dvojezi¢no ali v podvojeni jezikovni obliki (npr. tecaji uporabe informacijske tehnologije in
informacijskih virov, zlasti elektronskih, izdaja informativnih publikacij in priroénikov s podrocja
uporabe elektronskih virov, projekti za razvoj informacijske pismenosti na domacih straneh
knjiznice ipd.). Usposabljanje zaposlenih za delo s pripadniki narodne skupnosti poteka z
organizacijo ali udelezbo na konferencah, te€ajih, okroglih mizah, delavnicah in drugih podobnih
oblikah usposabljanja s ciliem, da zaposleni pridobijo nova strokovna znanja in sposobnosti za
delo s pripadniki narodne skupnosti. Morebithe druge dejavnosti za pripadnike narodne
skupnosti doloCi knjiznica glede na svoje izkuSnje in potrebe pri izvajanju dejavnosti (npr.
posebne akcije za promocijo dejavnosti, digitalizacija gradiva, ki je kulturna dediS&ina narodne
skupnosti, vklju¢evanje v medkulturno sodelovanje itd.). Posebni projekti: domoznanski portal
Kamra, namenjen projektom digitalizacije domoznanskega gradiva, je dostopen v slovenskem,
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italijanskem, madzZarskem in angleSkem jeziku. KnjiZznice na narodnostno mesanih obmogjih
imajo v zbirkah precej domoznanskega gradiva v jezikih narodnih skupnosti, ki ga postopno
digitalizirajo in objavljajo na portalu. Dostopnost e-knjig v italjanskem jeziku: Osrednja knjiznica
Sre¢ka Vilharja pripadnikom italijanske narodne skupnosti v celotni Istri omogo&a neposreden
dostop do e-knjig v italijanskem jeziku prek portala MLOL — La biblioteca digitale italiana in
Istria. Glavni cilj ltalijanske digitalne knjiznice v Istri je priblizati elektronsko knjigo vsem
pripadnikom italijanske narodne skupnosti v Istri, tako slovenski kot hrvaski, in na ta nacin
tvorno prispevati k ohranjanju italijanske narodne skupnosti, njene jezikovne in kulturne entitete
na celotnem obmodju Istre.

130.674,00 evri s PP 131126 — Knjizni€arstvo. Ministrstvo je Osrednji knjiZznici SreCka Vilharja
Koper sofinanciralo tudi nakup novega bibliobusa v visini 180.000,00 evrov, ki je bil predan v
uporabo v letu 2018. Omenjeni bibliobus med drugim obiskuje tudi Sole z italijanskim uénim
jezikom. Poleg tega namenja drzava splodnim knjiznicam, ki izvajajo posebne naloge za
italijansko in madzarsko narodno skupnost, tudi sredstva za podporo usklajenemu razvoju

sicer dolzne financirati obCine, in to za vse prebivalce na obmocju, ki ga pokriva posamezna
knjiznica, tudi za pripadnike narodnih skupnosti. To velja tako za nakup knjizni¢nega gradiva, ko
mora obcina kot ustanoviteljica ali pogodbena partnerica poskrbeti, da bo knjiznica z ustreznim
nakupom v ustreznem razmerju skrbela za nakup knjizni¢nega gradiva za potrebe narodne
skupnosti, in tudi za druge dejavnosti knjiznice, ki jih mora obcina financirati tudi za pripadnike
narodnih skupnosti. Tako so sredstva drzave, ki so namenjena zviSanju nivoja storitev knjiznic
za potrebe narodnih skupnosti, dodatna podpora sistemati¢nemu delovanju splosnih knjiznic za
narodni skupnosti.

2. Promocija jezikov narodnih skupnosti na podrocju medijske dejavnosti

Nacrt ukrepov med pravnimi podlagami za izvajanje dvojezi€nosti v RS navaja tudi Zakon o
medijih (ZMed; Uradni list RS, §t. 110/06 — uradno precis¢eno besedilo, 36/08 — ZPOmK-1,
77/10 — ZSFCJA, 90/10 — odl. US, 87/11 — ZAVMS, 47/12, 47/15 — ZZSDT, 22/16 in 39/16). Tav
19. Clenu dolo€a, da je odgovorni urednik lahko oseba, ki ima izkaz o aktivnem znanju
italjanskega oziroma madZarskega jezika, v primeru ko gre za medij madzarske ali italijanske
narodne skupnosti. Resolucija o nacionalnem programu za jezikovno politiko 2014-2018
(ReNPJP14-18, Uradni list RS, &t. 62/13) v okviru cilja »Zagotovitev pogojev za ucinkovito
jezikovno in sicersnjo druzbeno integracijo govorcev manjSinskih jezikov« navaja tudi ukrep o
promociji jezikov avtohtonih narodnih skupnosti na podro€ju vzgoje in izobraZevanja,
informiranja in medijske dejavnosti, kulturne dejavnosti in znanstvenega raziskovanja.

MK sofinancira produkcijo oddaje RTV Slovenija »Alpe—Donava—Jadran — Podobe iz srednje
Evrope«, ki je mozai€na oddaja z najdaljSo tradicijo v Evropi. Oddaja od leta 1982 nastaja v
sodelovanju regionalnih in nacionalnih televizijskin centrov Bavarske, Avstrije, Svice, ltalije,
Hrvaske, Madzarske in Slovenije ter predstavlja edinstven projekt v evropskem medijskem
prostoru. Do sedaj je bilo v oddaji objavljeno vec kot 3500 prispevkov, ki obsegajo prikaz dezel
in ljudi, navad, posebnosti ter zgodb o tem, kar lo¢uje in povezuje prebivalce na obmocju Alp,
Donave in Jadrana. Oddaja se predvaja iz Sestih studiev javnih televizij, to so: hrvaska televizija
HRT, madzZarska televizija MTVA, RAI Furlanija - Julijska krajina, RAl Juzna Tirolska, bavarska
televizija BR in Televizija Slovenija TV SLO2. Oddaja se predvaja v slovenskem, italjanskem,
nemskem, hrvaskem in madzarskem jeziku. Gre za primer dobrih medkulturnih medijskih praks,
ki potrjuie pomembno vlogo medijev na podrocju medkulturnega dialoga. MK je v letu 2018 za
sofinanciranje oddaje namenilo 10.500,00 evrov (javni poziv, proraunska postavka 131079 —
Programi RTV za tujino — zakonska obveznost na podlagi drugega odstavka 30. &lena Zakona o
Radioteleviziji Slovenija).

44



MGRT:

Drzavni zbor je 15. 7. 2013 sprejel Resolucijo o nacionalnem programu za jezikovno politiko
2014-2018 (v nadaljnjem besedilu: Resolucija). V okviru cilia »Zagotovitev pogojev za
ucinkovito jezikovno in sicer$njo druzbeno integracijo govorcev manjSinskih jezikov« Resolucija
postavlja v okviru cilja »Zagotovitev pogojev za enakopravno javno rabo in razvoj italijanskega
ali madzZarskega jezika na obmodjih ob€in, v katerih Zivita italijanska ali madzarska narodna
skupnost« med drugimi ukrepi tudi ukrep »Uresni¢evanje varstva potroSnikov tudi v italjanskem
in madZarskem jeziku na dvojezi¢nih obmodjih«, za izvajanje katerega je pristojno MGRT.
Navedeni ukrep se izvaja na podlagi 2. &lena Zakona o varstvu potrosSnikov (Uradni list RS, §t.
98/04 — wuradno precCiS€eno besedilo, 114/06 — ZUE, 126/07, 86/09, 78/11, 38/14,
19/15, 55/17 — ZKolT in 31/18; ZVPot), v skladu s katerim mora podjetje s potrosniki poslovati v
slovenskem jeziku, na obmodjih, kjer avtohtono Zivita italijanska ali madzarska narodna
skupnost, pa tudi v jeziku narodne skupnosti. Procesi poslovanja, v katerih mora podjetje na
dvojeziénih obmodjih uporabljati tudi jezik narodne skupnosti, so podrobneje doloCeni s
Pravilnikom o uporabi jezikov narodnih skupnosti v procesih poslovanja podjetij s potro3niki na
obmodjih, kjer zivita italijanska in madzarska narodna skupnost (Uradni list RS, §t. 78/08; v
nadaljnjem besedilu: Pravilnik). Tako Pravilnik dolo¢a, da mora podjetje poleg slovenskega
uporabljati tudi jezik narodne skupnosti pri podajanju osnovnih informacij glede znadilnosti,
prodajnih pogojev, namembnosti, sestave in uporabe izdelka ali storitve, v cenikih, ¢e so
predpisani s posebnim zakonom (npr. Zakon o gostinstvu), ter v obvestilih o obratovalnih ¢asih.
Z vidika doloCil ZVPot in Pravilnika je bilo v letu 2018 na obmogjih, kjer Zivijo pripadniki
madzarske in italijanske narodne skupnosti, opravljenih 14 nadzorov v gostinskih obratih.
Ugotovljene so bile krsitve, povezane z neoznaditvijo obratovalnega ¢asa in neoznacitvijo
cenika storitve oziroma ponudbe v madzZarskem oziroma italjanskem jeziku. Ker so krSitelji
ugotovljene nepravilnosti nemudoma odpravili, so bila potrebna zgolj opozorila (tri) po Zakonu o
prekrskih. Na podlagi opravljenih pregledov Trzni inSpektorat Republike Slovenije ugotavlja, da
na podrocju uporabe jezikov narodnih skupnosti ni zaznati vecjih krditev, ugotovljene krditve pa
so dejansko posledica nepoznavanja zakonskih zahtev, in ne namernega izogibanja le-tem.

MNZ:

V Policijski upravi Koper v letu 2018 ni bilo izkazanih potreb po izvajanju predpisov v
italijanskem jeziku na obmocju dvojezi¢nega poslovanja zaradi potreb narodne manjSine. Tudi v
Policijski upravi Murska Sobota v letu 2018 ni bilo izkazanih potreb po izvajanju predpisov v
madzarskem jeziku na obmocju dvojezi¢nega poslovanja zaradi potreb narodne manjSine.
Direktorat za policijo in druge varnostne naloge v MNZ, ki je pristojen za sprejemanje in
reSevanje pritozb zoper delo policistov, v 2018 ni obravnaval nobenega primera pritozbe zoper
policista, ki bi se nana3al na okoli§¢ine v zvezi z dvojezi¢nim poslovanjem policije oziroma
policistovo neupostevanje predpisov o rabi italjanS¢ine oziroma madZzars¢ine.
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5 SEZNAM UPORABLJENIH KRATIC

MDDSZ
MF
MGRT
MJU
MIZS
MK
MKGP
MNZ
MO
MOP
MP
MZ
MZI
UN

Ministrstvo za delo, druzino, socialne zadeve in enake moznosti
Ministrstvo za finance

Ministrstvo za gospodarski razvoj in tehnologijo
Ministrstvo za javno upravo

Ministrstvo za izobrazevanje, znanost in Sport
Ministrstvo za kulturo

Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano
Ministrstvo za notranje zadeve

Ministrstvo za obrambo

Ministrstvo za okolje in prostor

Ministrstvo za pravosodje

Ministrstvo za zdravje

Ministrstvo za infrastrukturo

Urad Vlade Republike Slovenije za narodnosti
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